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JOHN MACDONALD, THE LOCHA-
BER BARD.

Alastair Canach Mactlonahl, third Sfii

of John, first Lord of the Isles, by Mar-
l^aret, daughter of Robert II., Khig of

Scothmd, who u;is a grandson of Robert
Bruce, was the founder of the family (^f

Keppoch, Clann Donihnaill a Bhraighe.

He was succeeded by his son, Aonghas na
Feairte. Aonghas na Feairte had two
sons, Donald and Alexander. Donald,
who succeeded his father in the Braes of

Lochaber, was killed in a battle with the

Stewarts of Appin and the Maclarens,
about the year 1497. To Donald succeed-

ed his only son, John, who was known as

Iain Alainn. Iain Alainn, in consequence
of his having delivered up to the ven-
geance of the Clan Chattan one of his

followers, Dotnhnall Ruadh Beag Mao-^
Gille-Mhanntaich, was dej)i»sed from the
chie.'tainship by his clan. His cousin,

Domhnall Glas, son of Alastair, son of

Aonghas na Feairte, was chosen in his

place. After his deposition, Iain Alainn
moved to a place called An Ui chair. His
descendants were known as Sliochd
Dhomhnaill, and also as >Slio»chd a Bhra-
thar bu Shine. They were sometimes
termed, by way -ot reproach, SHjiochd ah
r-Siapa. They were designated by this

name in consequence of having delivered



u{) Domhnall Ruadh Boat' to rhe Clan
Chattan. Joliii Macdonalfl. or Liin Loin
the faiiious bard, was the son of Doiiakl,

son of John, son of Donald, son of Iain

Ahiinn, the deposed chief. He had thus
the blood ot the-? Loids of the Isles, the

Stewarts, and the illustiious Bruce, in his

veins.

The year of Iain Lom's i)irth is nor
known We know, however, that he was
present at the battle of Stron-a Chlachain
in 1040. We know also that he was a

man of a good deal of i»roniinence in 1645,

tlie year in which the battle of Inverloch}-

was fought. We would not probably be

vtr}' far astray if we were to say that r.e

was boin about the year 1620. He died

in 1700. He possessed mental powers of

a high order, and was a man of real, hon-
esty and intense earnestness. He was a

poet of great ability.

The f'llowing extracts will show what
kind of man Iain Loin was, and also what
competent judges think of his poetry:

"John Macdonald was one of the most
'Vremarkable bards of modern times. He
was commonly called Iain Lorn, and
sometimes Iain Manntach or Iain Mabach
from an impediment in his speech. He
composed as many poems as w()uld fill a

large v;>lume. Most of his compositio]is

have great merit. He lived from the

the rei)i of Charles the First to the time

of King ^Yilliam. Charles the Second
settled a yearly pension upon him for of-

ficiating as his baid. As manj of his

])<)ems mention the chief transactions of

the times, as well as the names of the
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princes, chiefs and uobility \vhc»se achieve-

iiieuts he sang, they cany their dates in

their b<s<)ms, and tix the era, in which
they were composed. He lived to an ex-

treme (;ld age, so that there are still a

few pe(jple of very advanced years who
remember to have seen him."

—

Remarl:^

on Dr. Johiisou's Toiir to the Hebrides^ by
the Rev. Doiudd McNlcol, pnblished in the

year 1799.

"Of the political school of Gaelic bards
the most remaikable poet the Highlands
have pioduced was John Macdonald,
commonly called Iain Lom. He lived

duiiiig the stormy jieriolof the common-
wealth, and enteied warnjiy into the po-

litical questions of his day in the High-
lands. He was a strenuous partizan of

the House of Stewart, and did as much
for their intere.st in the north by his Kuse
as was accomplished by any other in-

fluence brought to bear upon the popu'ar
mind. He was a Roman Catholic, and
his religion combined with liis politics in

giving a bias to his views, and force and
point to his verses. Charles th'^i Second
appointed hi->i a sort of Poet Laureat for

Scotland, and conferred upon him a small
pension, which it is said he enjf)yed until

the period of his death. Many of his

Jacobite compositions have been handed
down to us. In these two things are re-

markable; his fierce appeals t(- the pas-
sions of the clans favorable to the royal
cause, and his equally violent denuncia-
tions of those opposed to it."

—

Keltic
Gleanings, by the Rev. Thomas McLauch-
lan, LL. D., Edinburgh,
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"Of the personal history of Iain Loni,

very little is known for certain. He was
rf the family of Mac-Mhic-Raonaill, or

Macdonalds of Kep[)oc]i, and, living

thiough the greater jtart of the reigns of

Charles I. and II., died unmarried, a very

old man, in the autumn of 1709. He was
a man of considerable education, which
we have heard accounted for by t)ne likely

to bi! well informed on such a matter, by
the assertion that he had been for some
years in training for the priesth(K>d at

the college of Valladclid in Spain, when
some unpardonable indiscretion causf^d

Jiis expulsion from that seminary, and his

return to Scotland as a gentlenian at

large - a sort <jf hybrid nondescript, half

clerical and half lay. His poetical powers
are of a very high order, and he was un-

questionably a man of very superior tal-

ents. In the wild times in which he lived

his talents and habits of life caused him
to become a very prominent man indeed.

To llilontrose and Alastair Mac Cholla-

Chiotaich, as well as afterwards to Gra-

ham, Lord Viscount Dundee, he svas

well known, and by them all much trust-

ed and employed on the most delicate

political embassies. No man of his day
knew the Highlands and its temper so

thoroughly. In those wonderful cam-
paigns which, true in every particular,

vet read like Mediaeval romances, in

which Montrose made himself the talk

and envj' of every soldier in Europe, it is

certain that he consulted Iain Lom at al-

most every step. A brief but character-

istic note, whicli we have more than once



seen ;ti)<l read, from the great Marc|ais to

the Bard, was in possession of the late

Rev. Dr. Macintyre, minister of Kilinoni-

vaig. and is j^robabl}' still preserved in

the family as a very ^ aluable and iiiterest-

mg relic, which in trath it is. It consists

but of some half dozen lines, btit when
we tind the Marquis declaiing hims^'lf,

under his own nand, from hi.s "Camp
near Kilsyth," lain Lom's "very loving

and true friend to conunand," we maj be-

pretty sure that the Brae-Lochaber Bard
vvas a man cf no small account and con-

sequence in his day. Of his })oer.'y it is

hardb/ possible to speak too highh
Rough and rugged, and rude almost al-

ways, it yet hits the mark arrived \t so

unmistakeably that you cannot but ap-
plaud."

—

Tivb:t Ben Nevis and Glenciu.,

by the Rev. Alexaader Stev'aii, LL. I>.,

nvihor of '"''Nether Lochaher.'"

Iain Lom was buried at Dun-Aingeal
in the Braes of Lochaber A very beau-
tiful and substantial monument wùs erect-

ed over his grave a few years ago. It is

ten feet in height and rifhly ornamented.
The inscription, as of course it (»ught to

l)e, is in Gaelic.

It is to be regretted that Iain Lom's
poems have never been published in a
collected form. That such should be the
case is not at all to the credit of his coun-
trymen.



RANN.

LE lAIX LOM.

Ohaidh Iain Loin uair, is e iia bhaiach
og, conihk li atliair agus feadliaiii eile gu
baile Inbhernis. Air dhaibh crwiniieach-

^dh anns an taigh osda san robh iad a do!

a dh 'fhuireach fad na h-oidhche, thacbair
do choigrcach a bha 'nam nieasg ni eigin

a ladh niu Iain. Cha luaithe a bba na
facail a oheul na tbnbhairt lain mar
fhreagaiit da:

Breitb luath, locbdach,

Breith air lotb pheallagaich.

No air giuUan brcac-luirgneach.

Air d*a athair na bijktbran so a cliluin-

ntinn thubhairt e ris:

'S njath thu fein, Iain, ni thu gleus

fhatbast.

CUMHA AONGHAIS MHIC RAON-
UILL OIG.

LE IAIN LOM.

Righ, gur mormo cbuid mulaid,
Ged is fheudar dhomh fhulang,

Ge b'e dh'eisdeadh ri m' uireasbhuidh
aireamh.

Righ, gur mor, &c.



B1k> na chtiill mi na gaothair

lb aij t eug 'g an sior thaoghal,

"S beag liio thoirt g-n- an taoghail mi 'm
Braighe.

'8 eiui\ bochd iiii gun daoine
Air mo lot air gach taobh dhi»*m

Is trie rosad an aoig air mo chairdean.

(4ur nil 'n giadh air a spionadh
(Inn iteach, gun linnich,

'S mi ujar Oisean fo bhinn an taigh

Phj,druig.

(Iiu- mi 'chraobh air a rusgadh.

Gun chnothan, gun ublilan,

'S an snodhach 's an nisg air a fagail.

Ruaig pin cluann Loi;liatatha
'8

i 'chuir niise ann am ghaiblitlieach;

Dh'fhag mi Aonghas na laidhe 'sanaraich

Mu 'n do dhinoh sibh in brut hach
'S ann 'n «1- deaghaidh bha 'n ulaidh; ,

Bha giomanach guna air dhroch carat^h.

Ged a dli'fhag mi ann m' athair

Oha 'n ann air 'tha mi labhairt

Ach an lot 'rinii an claidheamh mu d'air-

nean.

Gur h-e dhruigh air mo leacainn
'M buille mor a bha 'd leth-taobh,
'S tu nad lai Ihe 'n taigh beag choire

Charaiaig"

B'i mo ghradh do ghnuis aobhach
Dheanadh dath le d'fhuil chraobhaich,
S nach robh seachnacb air aodann do

namhaid.

Gaothar—a greyhound, a lurcher or
cross-bred dog, half greyhound and half
fox hound. Rosad —misfortune, mischief
Toirt— care, regard. Linnich — layer.



linijig. Gail)htheach - a i)ei'.'-(Hi ill want,
a complainant. Leacainn —the side of the
head.

In 1(540 a tight took i)lace between tlie

Macdonalds of Kep{)och. and the Camp-
bells of BreadalLane. There were about
120 of the former, and probably about
the same number of the latttjr. The Mac-
donalds won the, fight, but lost their

chief, Aoi.ghas O^har, who was killed,

lain Lom'« father, Domhnall Mac lain

Mhic Dhoinhnaill Mhic Iain Alainn, was
also auKjng the slain. An account of the

fight will be found in the Keltic Magazine
for January, 1880. It took place at Stron-

a-Chlachaiii, at tlie liead of Locii Tay.

ORAM DO DHOMHNALL GORfVl OG.

LK IAIN LOM.

A Dhomhnaill nan dun,
'Mhic Ghilleasbuig nan tur,

Chaidh d'eanach 's do chliu thar chaich,

Tha seirc ann ad ghruaidh,
Caol mhala gun ghruaim,
Beul meachair bho 'u suairce gradh.

Bidh sid ort a' trial],

Chaidheamh sgai teach gorm siar;

Air d' uilinn bidh sgiath gun sgath.

'8 a ghrabhailt mhath ur
Air a taghadh (j'n bhuth;
B' i do roghainn an tus a bhlair.

A churaidh gun ghiamh,
'N trath ghabhadh tu tìainh,

'S e 'thogadh tu sgian inar arm.



An guana nach diult

'N truth chaogas M; 'n t-suil,

<.tu 'm Vjitheadh a sugradh searbh.

Is bogh' an t-sar-chuil,

De'n niheallanaich uir,

€aoin, fallain de'n iubhraich dlieiig.

Is taifeid nau dual
Air a tarrunig bho d' chluais;
"8 mairg jjyach airnin buailteadh meal].

Is ite an eoin leith

Air a s})arradh le cei)-;

.]*>hiodh briogadh an deigb a li-earr".

Air an leacainn mu'n iath

(Jinn ghlasa nan sgiath;

Oha bu ghaiseac h bu mhiann le d' chiann.

Bho inieachd do'n Fhemn
'S cinn fhine sibh fein

Air fineachan fheil' gu dearbli.

[arl Anntruini nan sluagli

'S Clann-Gliilleain nam buadli
Bhiodh sid leat is Ruairidh gail^h.

Mac Mhic Ailein nan ceud
'S Mae Mhic Alastair fheil".

Is Mac-Fhionghain gu treun nan ceauM.

Oreach 'g a stroiceadh,

Huith na torachd,

'S fir fo leon nan ar.n.

Lo>ig 'g a seoladh,

Orith air sgodaibh,
'Stiuir-bheairt sheolta, theann.
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Beucaicli uiara

Leu 111 ri darach,
8tigh 'g a sgaradli thall.

Cha bu nasag
Ri sruth trath i,

•S muir 'na gaii- ft> 'ceanii.

Thig 1( ingeas le <jra<)ith

Gu baile nan laoch,

Ued bhitheadh na caoiltean gaibb.

Qu talla nam pios

*S ain faiuniach fion,

Far am falaichear mile crann

^^hiodli emit is clarsach

'S ninai uchd aillidh

An tur nan taileasg gearr.

Foirm nam pioban
'S orgain liobhte,

'S cuirn 'gan lionadh aid.

Oeir 'na drilsean

Ri fad oidhche,

G eisdeachd stii nam baid.

Ruaig air dhisnean,

Foirm air thithibh,

'S or a sios mar gheall.

Aig ogh 'larl He
Agus Chinntire
Rois is Innse-Gall.

Clann-Domhnaill nacb cri<.>i)

Mu 'n Dr 's mu 'n ni,

Sid a bhuidheann a 's prissil geaid.
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lM\n Theaiiihair gu J,

<.Jus a Chaiiauaich shios,

Luchcl oalaidh o n chrieh 'ii 'ur dail.

Eatia-eliior oineach—bounty, liberality.

yxKxaiess, courtesy: also praise, renown
Meailanach—bossy orhaving knobs. FheiK^
-<jf hospitality. lubhrach—a yew grove.

Tuifeid —a bow-string. Briogadh—stab-

bing or thrusting. Taileasg—backgam-
ni.>n or chess. Drilsean — sparkles.

Disnean—dice. Nasag—-an empty shell.

Teauihair—Tara in Ireland. The word
teamhair signifies an elevated spot com-
nmnding an extensive prospect. Joyce s

Irish Names of Places,- page 293.

Hugh, the first Macdonald, of Sleat,wa8

the third son of Alexander, third Lord of

the Isles. Domhnall Gorm, son of Dom-
hnall Gruamach,son of Domhuall Gallach,

son of Hugh, was the fifth Macdonald of

Sleat. He styled himself Lord of the

Isles, and Earl of Ross. Donald, his son

and successor, was married to Mary,
daughter of Hector Mor Maclean, of

Duart, and had by her three sons, Dom-
hnall Gorm Mor, Archibald and Alexan-
der. Domhvall Gorm Mor died without
issue in 1616, and was succeeded by Dom-
hnall Gonn Og, son of his brother, Archi-
bald,by his wife, Margaret, daughter of An-
gus Macdonald, of Islay and the Glynns
in Antrim. Douihnall Gorm Og was che
eighth Macdonald, of Sleat. He was creat-

ed a Baronet in 1625; he died in 1643.



Do dh' Aiastair Mac Colla, an deigh

latha Al!t Eireann.

LE IAIN LOM.

(tu iJia slan 's gu nia h eibhinn
Do 'ti Aiastair euchdach
Ohuisinn latha Allt Eireana le 'mhor.

shluagh.

Ou ina slaii &c.

Le 'shaigdeireibh laghach
'N am gabliail an lathaid,

Lois 'm bu niliiannach 'bhi 'gabliail a

chronain.

Cha bu phrabaiie tlath thu,

'Dhol an caigneachadh chlaidhean
'Nuair a bha thu 's a gharadh a'd "ouar.

Bha luchd cldogad is phicean
A ciir oit mar an dichioll,

Gus an d'fhuair thu reliobh u ]RIh(»ntrosa.

'S iomad oganach suil-ghorm,

Bha f« lot nan arm ruisgto,

Aig geata Chinn-Iudaidh gun choiuhr;i<!li

Agus oganach loinneil

Thuit an aobhtir do lainne,

Bba na shineadh am jolla ud Lochaidh.

'S cha robh domhach no geinneach
Ann an talanih Mhic-Coinnich,
Nach do dh 'fhag an airm theine air n

mhointich.

Cha robh Tomai no Simi
Ann an talamh Mhic-Shimi
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Nach dc» thar anus gach ionad 'am frogaibh.

( 'huir sibli pciirt diu air theicheadh
< Uis "n do rainig iad Muiri

S chuir sibh lasraichean teine 's a

Mhoraich.

AJJt Eireann seems to mean Eire's

BvHik, and to have been named after

Eii'c, one of the Qaeens of the Tuath De
Danann. Eireann is the old form of the

i^enitive of Eire. Some are of the opinion
that Ireland received its name from Eire.

Whitley Stokes is inclined t© look upon
Ireland as deriving its name from a word
connected with the Sanskrit, avara, west-

ern. Max Muller's Science of Language,
vol. I., page 246.

Prabaire—a worthless fellow. Caig-

neachadh or caigneadh—coupling or link-

ing. Domhach—a savage. Geinneach

—

11 short, stout man.

The battle of Auldearn was fought,May
9th, 1645. The MacKenzies and Erasers

were on the side of the Covenantors.

Alastair MacColla came near losing his

life in trying to regain a position behind
a garden fence, which he had very un-
wisely left. Gen. Hurry who eommand-
ed the Covenanters had 3,500 foot and
400 horse; Montrose had 1,500 foot and
250 hoi-se. The latter won a complete
victory. S )me days after the battle

Montrose committed to the flames a
good many houses m Elgin, Garmouth
and other places
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ORAN DO MHORAIR HUNNDAIDH

'Nuair a ghlacadh e le Seumas Meinne,
ar> Crunair, 's a bhiiadhna 1647.

LE IAIN LOM.

(jur-a troin le;un u ta mi
Lei.s gach sgeul tha mi 'clnistinn,

S mi 'tearnadli staigh bruigh 'uis-ge D)ie:

Mi tearimdli nir m aiiiei.^l

<tu braigh' Abarfeallaidh,

Gun aon luaidh air fear faraid mo sgeil.

Gha 'n e gaoir blian a chlachain

A tha mis 'an diu "g acain,

( Jar an d'thigeadh gin as do n choig ceud.

Ach ina ghlacadh am Marcus
Leis a Mheinneireach thacbrais,

H'e mo dhiubhal na bh'aca s mo bheud.

"8 UK.'r an naidheachd »; n Albaiun
Bog tio gaoithe 'n Strath-bhalgaidh
'P>hi 'g achlaoidheadh le armailtean srein,'

Ceann uighc nan Gaidheul,

Far an suidheamaid saibhii-,

'S tu gu 'n taghadh gach aite dhuini»

reidh.

'Sann a b' abhaist dbuit «hfeidù
^

Ann an garadh nan ubhal,

Fo fhaib>adh nan luibheau 's nan peur.



15

ORAN DO MHORAiR HUNNDAiDH.

LE IAIN LOM-

Lniiineag:—
Lanih Dhe lenin, a dhaoine,

C'uiii 'a chaucb'leas a b'heaiit *<•/

'S -^n bheil fios 's.in Roinn-Eorpa
(tui h-i choir 'tka sibli 'sracadh.

'Fhir a. chruthaich bho thus .sinii

Cuir a chuis gu treun taice

Air na Banntairean breige

'Rinri an eucoir a chleaclidadh.

Mi 'g amhaix; Strathcbuaiche
S mor mo ghruaim ^s cha bheag in' eislein:

'9> mi 'g araharc nan gleanntan
\S an robh 'n iainp nig larl Einne,
Ris an goirte 'n t-eun tuathach
Nach d 'fhuaradh ri breun-chirc.

Ged-a tha e 'san am so

<Tun cheann an Dun Eideann.

Lauili Righ leinn a dhaoine.

(lur mor mo chuis mulaid
'S mi air m' uilinn a'ra onrachd,

'S mi "g amharc an rmghe
Far 'n do shuidhicheadh bordaibh.
Tha i 'n diugh fo ghleus chapull.

Feur fada agus folach;

Aig aon stata na machrach,
An sai- Mharcus o Ghordan.

'Naile chunnaic mi uair thu
Is gu'm b'uasal do loiseam,

'Tigh'nn a mach le d' gheard rioghail

Air na grinneinean gorma:
Luchd nan casagan sioda
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'Ghlacadh pic gu git mhodhar.
Is a bheireadh adbhaiisa
Ann' an am dol an ordagh.

Bha mi eolach ii'd' thalla

'S bha mi steach arm a*d* sheoniai

:

Bhiodh ann iomairt air thaileasg

''S da chlaisaich a' coinh-stri;

Gus am freagradh am balla

D(j mhac-talla nan organ;
^S bhiodh fion Spainteach 'ga losgadli

Am pairt de dh' obair nan or-che<ud.

Cha d' fhoghain leo d' fhogradh
Feadh fhrogan 'ga d' fhalach;

Ach do thur-bhailtean mora
Bhi gun choir aig Mac-Cailein.
'N uair a fhuair iad thu d' onrachd
Rinn iad oirnne gnioinh alia

Bha d'fhjil rioghail gun fhotus
'G a dortadh mu 'n sgafal.

Ach a Thearlaich oig Stiubhairt

S' fad' an dusgadh so 'th' agad;
Gur fad' ann ad shuain thu,

S tim dhuit gluasad bho d'chadal.

Mur h-'eil d'aire gu direach

Air do rioghachd a thagradh;
Leig dhiol 's an droch uair i,

Mur h-'eil cruadal a'd' aigneadh.

Smath an cuideachadh sluaigh dhuit
Thu ^bhi 'n uachdar na corach,

Gu coir d'athar a dhiuladh
Air na h-ludasaich dheamhnaidh.
Ach na faireadh iad baoth thu
No bias faoin air do chomhradh;
No mar chlaidheamh bog staoine

'N truaill chaoin air a h-oradh
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Tha u.iislean di* lii^ghachd

Gai. stidgadh an ckiisean;

'S'gam falacli 'rai giubh.^aicli

N" deigh do chaiiniy idli a phrf ;Jh;

Daoino beaga 'rinu cilleiu

De shiol oklneireaii chiaicinmx:

'fha 'ii am parlamaid ri<»ghail

'N deigh an ligh a cliur seachad.

Tha ua h-amraichoaii uiuiiie

Gabhail iuil 'sa chuau fharsuing:

8 an kàngeas daraich a crhmadh
"Dh' oilteadh tion air an soHse:

Is 'gan tilocadh air oitir,

As na poitaibh a chleachd iad;

Ma Tnhaireas an tuil so.

\S mairg a dh'fhuirich ra faicinn.

Na Bauntairean — tlie Covenanters.
Einne, Enzie--a district in Bantfsbire be-

longing to the Gordons. An t-Eun
J'uathach— the Cock of the North, a

name given to the head of the Chin (ror-

don. Ruighe— the outstretched part or

base of a mountain, a summer residence
i<jr herdsmen and cattle. Folach—lank
grass growing upon dunghills. Loisearn—
show, pomp. Staoin—pewter or tin.

Stiog—to crouch or skulk. Saitse -hatch.

Amar— a trough; amraichean troughs
Oitir- reef of sand.

The (jordons took their name from tli^

binds of Gordon in Berwickshire. The>
received a grant of Strathbogie, 8trath-

bhalgaidh, from Bruce. George Gordon,
the second Marquis of Huntiy, was be-

b.eaded in Edinburgh in 1649.



lORRAM.

Do Mhac-Gilleaìn Dhubhairt.

LE IAIN LOM.

iied is fada mu thuath mi,

•Soiaidb slan do na h-uaisleau;

Learn bu nihithich 'bhi glua^ad gu'r tir.

Gu duthaicli Shir Lachuinn
Nam piob is nam bratach;

S moi- bhiu' diobhail v\ facUoii, an righ.

Ciia b'e ieaniituinn na ludaig

Ris na teudan bu dluithe

A thug mise doV duthaich bhig, chrin,

Ach bas Mhic-GilleaÌH,

Tha 11 reidhlig Grain na laidhe;

So dh' fliag mise gun aighear, gun phris.

Agus Eaohunn 's an araich

Fo thrupa nan naimhdean; ^

Fath mo thursa gach la 'bhi g*ur caoidh.

"S math "^liigoadh clogaide cruadhach
Air cni! i)aclilach nan dual glan;

Gnuis fhlarhjiil is giuaidh mar am fion;

Agus spainteach gheur thairis

A.m an ceann claiginn ealant\

[s sgiath bhreachd nam ball daingeann
'gad dhion.

Nam i)iodh agam air blaran

De chlann-Domhnaill 's de m chairdean

'Mheud \sa chunnaic mi 'n armailt an righ;
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\Mlieud 's;t cliuuiuiic mi fein (tin

Teachd air luin<<»"is a Eirinii,

Of .shiiochd '^-.iMhy Chinnn chend-ehatii

nam {no.s:

<Jlia bu sliiocliaint 'iir cngcidh

'X am dol Sid's uji tus troide.

A dhieam ricijhall nau clnoad 's nattt pio.

Uhluiunteadh faium \\v claidhean

Air claigiiibh "ur uamhad
Alius blisii^heaii nan eeaim ^an tciit sif^i.

'vSiomad ciiliaire gealtach

Tha buidhinn cuir. ann an Sasunn
"Bha 'ga chubadh nmr chat ann an ciaoibh

:

Agus I'ogaire breugach
'Bha run mhilleidh righ Seurlas.

A ta 'iiis oimn ag eirigh gu .<tri.

"S mur a caochail s,i\:hfactio)t

ixu. ma taobh-dhearg 'ur leaba

i^'ur fuil a (aosgadh an Claisean 's an dig.

(Ju'u cluinnteadh feadarsaich hiaidhe

An lovg sraide iia cluaise.

S mnai ri acain 's cha chruaidh learn an
caoidh.

Sir Lachlau Maclean, of Duart, was %

faithful follower of the great Montrose.

He died in 1649. His aon and sucessor.

Sir Hector, was killed at the battle of

Invei-keithing, July 20th, 1651. Seven
hundred and sixty Macleans were shùit

rtlong with him.
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ORAN DO MHAO-GILLEAIN DHU-
BHAIRT.

LE IAIN LOM.

Mur bhi 'ii abhainn air fas oirnii,

S tuil ail- eirigh 's na h-aitheaii,

Bhithinn latlia roimh chach air a chomh-
dhail.

Mur bhi, &c.

Is bochd an ciridinu paisde.

N uair a bhuail an lot bais e,

Bhi vini cheiiein, gun phlasda, gun
fhtMnrnein.

'Stum de'n choinnimh a 's miosa.

An garadh-drcniia air biisteadh

Mar gu 'ill ijn^inadh sibh sligean le or-

daibh.

S ann de dh'fhortan "ur cuise.

Ma 's e 'n tore 'ih'oirbh 'a muiseag,

Gu 'n teid stopadh na muire 'na phoraibh.

Tha sgriob gheur nam pe;imi goarra
'Cujiìail di(jii* air Mac-Cailein,
S e cho briathrach ri parraid 'na chomh-

radli.

Thug sibh bhu\a^?iiie le spleadhan
Edeaii He ghlais, laghaich,

Is Ciuntire le 'mhaghaniian gorma.

(xhlac an eire greiin teanchrach
Air deadh chinneadh mo sheanmhar;
S lag an ioniairt go li-ainmeil an seors'

iad.
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Dii thailjli ur ci'uo.clnl "s ur gaisge,

\m Eajhaun Ruadh \s le Sir Lachainn,
Til' ann 's an uaigli far 'ii do thaisgeadii

"sHii t-srol iad.

"S Lachsiinii Mor a fhimir iiiiani.

Chaidh a^b]\paladh an Gruineart,
Cl-.a tV iÀÈ&^kl' aachd'raiiachd Mhuiie ri

'bheo dhetli.

lb iuath lui, bhaiail is m carhi^a,

Mura logliainn gun dearmad. •

Nach Ini chladhaire cearbach Feai-
Bhiolais.

'N eaglais 1 Chalum Chiile,

Tlia sniun chrodha gun tioma
"Chaisgeadh doiuinn, s gu "n tilleadh iad

torachd-

S niur gn 'in b' fheairde dream fiata,

Nan each seang-fhada fiadhaich

Eoglian Abrach Loch-lall agus Locliaidli.

Eiridinn—a nursing of, or attending

on, the sick. Ceirein, a poultice, Feoir-

nein -a pile <-if grass, a blade of grass.

Muire -the leprosy, Spleadhan—false

hoods, fictions, Teanchaire—a vice.

it seems that Sir Ewen Cameron, of

Lochiel, deserted his old friends, the

Macleans, at a critical moment. An old

manuscript quoted by Sheriff Nicholson

in his Gaelic proverbs, at page 136, con-



tains tlie followint;- statements: 'SSir

Ewen Cameron was bounl i)v alliance,

money and solemn oarh to 'lie Macle.uto,

but renounced all tm Argyll's quittini; tf

him a debt of 40,000 merks." It sv.m iij

this transaction thai the followini; pic

verb had its origin: "Chaill Eoghan -i

phia, ach chaill an t-Iarla chuid airgid '

BRIAN AGUS IAIN LOM.

Thoir soraidh gu Iain Manntach bhuai
Rag mheirleach nan each breanndalacli,

(xur trie a tViug am meirleach ud
Leis meann a mach o 'n chro.

l»'e fasan fir a Bhraighe ud
Da thaobh Loch-Iall is Arasaig,

Bbiodh sgian 'san dara brachair dhiu
Mn uiread ara 'dh'fheoil.

A theanga liotach mhi'raltach,

Nach tuig thu bhi 'gad dhiomoladk

;

'S mithich tarruing gu claich-lionrairb lear

'S am faighe.idh Brian a leoir.

Thoir soraidh gu bard Aisint bhuam,
(tu seann bhus liath nan ceapairean;

Our coltach do bhial rapasach
Ri slait de 'n chealtair chic th'.
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Cha b' chiibaire 'ghoid ghcarvcHi mi;

Cha (rchuir mi uich 's an ealaidb sin;

Oha mho a chum e caithris :^vm

Toirt mhiilt a cairidh cro.

Do bheHl tha molach t'eusagach,

Laii smuig is uilc is reumaunan;
Guv trie do bhru '« a gheisgeil oif.

'N fleigh fuighoal creis nam bord.

An uair bu dluithe 'n aileag oit

Bu lionmhor eu is galla 'bhiodh

A' toirt nan sul 's nam mala dhiot.

Le bruchdadh boladh feoil.

A slieann-tuir leith nan ursannan
A's trie a dheabh na capacban,

'S tu d shineadli anns na guiteirean

An deigh do ghucag ol.

Giu salchar lie is urlair thu,

Lan sgeig is uilc is iombasaich,
Mar bhaiaille 'n deigh a thionndadli
A cur sgiim gu barr-iall bhrog.

Ged 's cam a staigh fo d' ghluinean thu.
Gur caime 'staigh fo d' shuile-an thu;
S tu tr*oitear nan seachd duchannan
A reic an crun air ghrot.

Droch coinneamh ort, a shiochaire;
Mar caol a reiceadh d'fhirinn leat,

Airson na mine LJtich sin,

Nach deach san ire choii,

Mi-'raltach for mi-ioraltach—not skill-

ful or prompt, not distinct in utterance.
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F»reaiindalacli—brindled. Am - a kidney.

8inug—spittle. Reum—phbgm. Cubaiie

- a shabby, sneaking fellow. Cairidli — ;i

fence of stakes or twigs set in a stream

hfV taking fish, a weir; here a place for

catching sheep. Geisgeil—creaking. Crei.'^

—grease. Seann-tuir—au old acquaint-

ance, a frequenttn- of a } lacf. Si«v:l:;iirt.

—a contemptible fellow.

Iain Lorn and Brian, the Ass3nt bard,

happened to meet at one of the Inverness

jiiniual markets. Brian, having learned

that the person with whom he was in con-

versation was a Lochaber man, asked him

if he knew Iain Lorn. Upon ascertaining

that he did, he requested him to bring his

soraidh or compliments to him. Iain

Lorn, stung by the word? of the soraidh,

replied to Brian on the spur of the mo-

ment.



ORAN DO MHAC MHIC-RAONUILL
NA CEAPAICH.

LE JAIN LOM.

Mi 'ill shuidhe ixir bruaich turraiii

Mu 'u ciiairt J(j Choire na Cleithe:

(?ed iiacli 'eil mo chas crubacli
Tha lot na's mu orm fo m' leine,

Oar aach 'eil mo bhian dracte,
Tha fo m'aisne mo chreuclidari.

'S cha 'n e curam na h-imricli
No iomagain 7ia spreidhe.

No bhi 'g Hin clinr do Cheanntaiie,
'S gan fhios cia 'a t-aite dha 'ii tcid mj.

Ach 'bhi 'n iiochd gun chednn-ciniiidli.
'S trie 's gnr minic Team fhein sin.

Ceanii-ciniiidh nam Braigheach
'Chuireadh sgath air luchd Beurla.

Cha b' e fuaim do ghreigh lodain
'Gheibhteadh 'sodraich gu feillteau.

No geum do bha ton^ain
'Dol an coinnimh a ceud laoigli.

No uisge nan shiasaid
Bharr druablas na feithe.

|S beag an t-ioghnadh leam d' uaislc
'Thigh 'nn an uachdar ort eudail.
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8ii Ihttìiad sruth uaibhreach
As 'n do bhuainefidh llui 'n ceud ]ii.

tjeist liaiii fear thu blio 'n Fhearsaid
Ts bho Cheapaich iiam peuran;

"8 bho clieann Daile na mine,
(tu Srun-na-h-Iolaire leithe,

'Se bu mhiaiin le d' luchd-taight-

'Bhi *gan tathaich le beusan.

Mu dha tliaobh Garbh-a-chonnaidh
Far 'm biodh na sonnanaich gle iiiIkm .

Le *m morgha geur sgaiteacli,

Frith bhacach, garbh leumnach,

I'ha mo choiir air a maoladli

Xi a shaoil leaui iiacli eireadh.

Tha irn) chriothati air fauisgneadh,

S' cha bu chaoch iad li 'in feucbaiiui:

'S nach *eil again dhiu tuaileas

Dh 'fhan iad bhuam am barr gheuLNiji.

ORAM.

Do Mhorair Ghlinne Garadh.

LE IAIN LOAI.

S o mo chiou an tog meannniacli

lia .^har cheannaid nan ceudan:

Fhuair thu unam fir Alba
Le do dhearbh acfliuinn ghleusda.
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^fac Moire 'dhion d' anma
Anns oach aona bhall 'san teid tlin;

8 na rachadh do mharbhadh
Gun oircheas Mhic De leat.

A shar mharcaich an steud eicJi

Cr ghleusd air dheagh inneal.

Le acfhuinn mhath 'sreine,

S d'a reir sin do stiorap,

N «aira rachadh, tu 'leum air

Oha bu reidh dol gad thilleadh;

Spainteach ghasda chruaidh gheuv -i

S bhiodh ra-treut mar a shirinn.

Beus de bheusaibh a Ghlinnich,
Qu 'n robh sinne umad eolach,

Nach gabhadh tu giorag;

'N aile thilleadh tu 'n torachd.

Bhiodh an t-iubhu* 'ga lubadli

Mai'-ri fiubhaidh 'chinn storainh

Air a leigeadh gu h-ealanih

As na taifeidean corcaich.

Ach. Aonghais oig Ghlinnichj,

Cha 'n 'eil sinne .imad suarach,

'Nuair a thogadh tu 'n iomairt

Bu ghlan do chinneadh ri 'ghlnasad.

Gu bheil cuid diu air linne

'N laimh an innein so 'suas bhnaiuii;

Oeud connspunu gun ghiorag
]^ach tilleadh le fuathas.

Cha 'n fhuil hhodach no prabair,

Cha 'n fhuil graisge no tuatha,

Aeh fuil ghlan an larl llich

A ta 'direadh ri d' ghruaidhibh.
'S car thu mhilidh nan cathan



v. thaobh tlathar coig uaiieaii

;

l>h'fhag sid cruadal n'tV lamhan
<tus ail claidheanih a bhualadh.

Xavn l:i(Hlii inaoiiii air do naimlidiaii

(>u do c]iau)[)' mavba (uhinic,

(Tii'm biodh cuid diu 'nan laidlu'

'S gun an lamhan ri 'n slinnein
'8 iad gun ehlaiginri, gun chluasan.

Ach an uairchinn ri sileadh.

Sgaithteadh 'n casan o 'n ciuacliaii.-t

Tje cruadal a ^rhlinnich.

S mor am luuiseag "san trath sc

Air mo ghradh de na foaraibh.

Mu 'n tagradh air Cnoideart
A bhi 'm p(»ca Mhic-Cailein.

%S iomadh uisge nacli lugha,

'S nach leigoadh claodhaire thairij^.

As an d'tluig thu do chasan
*iu coiseachd a dlraindeoin.

JIud a's mo (jrin mar churam
Anns an uair so \ga eisdeachd

Meud ardaiji mo chinnidh;

!)ia 'gaii tilleadh gu reire.

Air bhur tighinn gu fallain,

Thugaibh aire do m' sgeul-sa,

8 fhearr dhuibh ditldsd 'san abhaiim
Xa 'bhi giathunn bho cheile.

Aimh-reite Chlann-Domhnaill
Leam 's neo-cli;»mhnard a bhcairr e:

<ru 'n do chuir e orm gruaman
Coig uairean 's mi 'm chadal.

S ann a dh'eiri^h iad comhU
Leis a mhor fhear so bh' againn.



K-fheiu s i )n;'ar Sir SeuuiHs.

A bha 'ì-eir an aon sigiiiilh.

(ied tha 'Onair Sir Seviuia.-^,

Dhnit fheiu mam ta e,

B'ait learn larlachd Righ FionrpT (iu.ill

A chluinutinn mar W ail learn,

i'heiriiiii bliadhna dhe m" shaogh^.
*S gach ni 'dh'fhaotuimi a tharsaimi.

Chionn do choir a bhi sgriobbto

Bho laimh an righ gun dad failinii.

Mur bhi clit>paich mo theanga
Dheanainn seam\chas mu 'u ciiairt d«it:

Thii do raiintaichean farsuinn,

A lub thaitiieach a chruadail;

Oha 'n 'eil Rothach, no Barracli.

(Sh-A 'n'eil Gallach, no Tuathacli,

Xach btt dleas da 'bhi leatsa,

X am caismeachd na h-uaire.

<.;ura farsuinn do i-anntachd,

Agus teann sa ri 'cheile iad;

<tu bheil cuid diu gu cliuifceach

>Iu Ruta na h-Eirinn,

Is cuid eile 'n Lochabar
Ma 's a beachdaidh mo sgeul-sa:

S bu cheud feairrd thu iad agad
An am tapadh nan geur-lann.

Mac-Pharlainn 'sa chinneadh
(cur leat sin an am d'fheuma:
Is Clann-Dounachaidh bho Atholl

<fed is grathunn bho cheile iad:

"S gura leat Mac-an-Aba,
fye 'aitiia mhoir mheadhraich,
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S 3Inc.L;i()}nuinn 'a Mac-Lachninn
Nan glas lannaii geura.

'Nuair a dheanteadh ca'iip cruinn leibh

S ucait bhur si-uilnean ri 'eheile.

Co a b' uiraiun del eadraibh
'Niiair nach seas<idh sibli fhebi c{

God tha ro-iiilieud bhur n-uabhair
'N c iu 'g ur buaireadb bho eheile

'8e "n t-aon sòoc as naghluais sibh.

Fuil nasal Chuinn cheud-chathaieh.

Co 'ni taico no tabhachd,
No ni stath dhoinh air doinlian/

Ma nitear leat m' fhagail,

Tha mi baite nn muir dhomhainn.
Cha in 'eil iseach 'dbeanadh nv cucuir
No ishalti-adli ceum ann am ghnothaeli.
Nach tu b' urrainn a reiteach'

Fheadh 's a dh' eireadh tu roniham.

iS nil nacli i:(vr;idh mar bh.iranr*

•N la thai r biura no hirih

Ach Tigiicarn og Ghlinne-< Jaradh,

Mo dlieagh charaid glan riomliaoh.

Sgeul -I 's iiii> 'tha mi 'ge'iran,

*S tha oriii mar anshocair chinntidi.
Tiun <lo .slilif-elid a bhi 'J' aire

Dh- fhius :in la theid ceann ericli' or r.

Oircheas- -jtiiy, clemency. l!iM.;u^ —

a

hill or rock also an anvil. Prabar -rho

rabble. Uaircliinn—side <.f the hcat'i.

Muisoag- a throat, threatenÌMg. R:mn-
velatiuiishiii, Mjicestry, pedigrer. ueni-.-
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ilngy. Barant---a support, surety, safe-

ù:aard, reliance. Dh' fhios—unto, to,

literally lo the knowledge of.

4
Angus Macdonald, of Glengarry, was a

<ùn of Alastair Dearg, son of Donald Mac-

uunald, of Glengarry. His mother, Jean

Cameron, was a daughter of Allan Cam-

eron, of Lochiel, by his wife, a daughter

uf Stewart of Appin. He succeeded his

grandfather as chief of the Macdonalds of

<jlengarry in 1645. He was a devoted

follower of the Marquis of Montrose,

"am mor fhear so ibVi'againn." Hy
crossed over to Ireland to suppoit the

Karl of Antrim against Iiis enemies in

1047. He was elevated to tlie j eerage in

1060, by the title of Lord Macdonell and

Arross. He tried tu get himself acknow-

fi-dged as chief of all the Macdonalds, and

tj'tus caused the disturbance referred to in

rhe poem. He was married to a sister

<>f Sir James Macdonald. of Sleat. He
.iie.d in 1682.

The Lord of the Isles was frequently

• timed Righ Fionna-Ghali, or king of the

fair strangers. The Fionna-Ghoill. or

!,iir strangers, were the Norwegians, wlto

Ir.id settled among the Keltic inhabitants

f (rhe Western Isles. Tliey were called



ff'ioiiìia-tJhoiJl to distiiiguisli rhein froiu

rhe Danes, who were spoken of as Dubh-

Ghoill, or hlack strangers. The Fiomia-

<rhoill marri<Kl Keltic wives, leaniecl the

(jraelic hmguage and wore tlic Highland

ih'tìss. They becam 3 in a short time

thoroughly j<lentified witli rhe native

Keltic p 'pulaticn.

The earldom, "iarlachd ligli Fionna

(/hall," th;it lain Lorn would give to Lord

Macdonell. was that of Ross. It belonged

at one time to the Loi-ds of tlie Isles.
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GRAN DO MHORAIR GHLINNE-
GARADH.

LE IAIN LOM.

Cha l)'e bas mo clieann-ciunidh

Oliuir mi-fehi gu tiom ioinairt

Ach ^un d'oighre bhi 'd' ionad 'ii uair dli

eug thu.

Foa:- Hit a- L-uraiita laidir

'BlTiim- -.leii duiiio inar sgatiian,

^ilofla tlia e gun diaiiint an Duneideann.

(lii n d<j chaireadh 's an talamb,
31 fear a chonnsaich Mac-Cailein;
</(> a b'liri-ainn an casadh na srein liiu'

Thug thu Cnoideart dheth 's tuilk^adh,

S high ail righ air do mhuineal:
Cha do chonnsaich e Muile 's an d'eug thu,

Riim Mac-Coiniiich Cheaiintaile,

Is Mac-Shimi na h-airde,

Garbh chuinneamh gu sathadh le chcil'drt.

X uair a chunnaic an cairdean
Nach deanadh iad stath dhiot,

'Se gu mor leo a b'fhearr a bhi rcidh liut.

MARBHRANN DO DH'AONGHUS OG,
MORAiR GHLINNE-GARADH.

r LE IAIN LOM.

'S beag an t-ioghnadh mi 'liathadh

'Si so 'bhliadhna bhuail brog orm.



'N iliu 's iui "oitbhuil an rathftid

•S tjom a rliatbaicii do 1)]nt)n oim.

Clu'n do cliaociiail mi ciuiiheachd,

Dlifhau- Hi' I spidimadli 'k mo threoir in'.

L'Uv hi dilcab na duDaich'

Tiia mi 'binitninii a' m' phocaid.

A L(biabliat 'bha mu d' mliuineal,
'8 trie i cininiicachadh dheoir orm.

Dh'fhag mi taisgt,- 'n Duneideann
Na sgar oebeile mo mhoichuis.

An ciste chumliainn mui slios-bh(jid

Fo lie nan stol reota

:

Fo chasau luchd-bhrii^gais:

Uur h-e mise 'th' air mo leoi-adh.

'S ann a thog tlm 'n tiir dealbhaeb
Uoirid geaii- o Loch-Lochaidh.

<Jhunnaic mis' Inbhir-Cxharaidh

Muirneacb, aighearach, ceolmhor.

Bhiodh an cu]) ann ad cheair-laimh
Is e dear-Ian gu dortadh.

"X uair a chuirL an Ian stranhd air,

< ki 'm b'e 'm fath chumail cumhna)(i.

\S tha \nii do thalla mor gieadlinach
Oun solus c<.»innle, gun cheol ann;

'8 do sheonn-aichean geala

<run smuid, gun deathach, gun cheo dliin



ORAN AN AGHAIDH AN AONAIDH
EADAR ALBAINN AGUS

SASUNN,

LE IAIN LOM.

Ge b'e tliogas an lasair

An am facladh iia smuide,
riieid ail cuibhreach. mu'n cha] uii,

ij\\n bhi tada fo 'okiinibh:

Ai'ii 'fliir a dh'eiiich le gradach<l

\ chwv f;i,sdadh nan lub oiir',

Spaii- thu 'n goisnean iiiu 'ladhar

Mai' eun clomhach an ruchain,

tUjiist thu luirg anus a chrann sin,

"Sn cliaidh ;in seann damh'ani mearaeli'l:

Xa daimh oga tha 'beiicaich,

S iad gun fhenui a chum tariuimi.

"Fhir a b' abhaisl an ceannsach'

Is an tionndadh le an-if>chd,

'S e DJuc Atholl le durachd
'Uhrist do luban a dh'alndcDÌn,

(ire b'e 'leanadh gu dii^ach

Diuca firinneach Atholl,

"S roghainn cruthaicht' thar sluaigh e

"Bhuidhneadh bu;vidh mar 'rinn athair.

Bha thu 'n aghaidh Iiichd-cise

"Ghabh na milteaa mar roghainn;
Ach fagaidh mis' iad gu h-iosal

Nan laidhe shios amis na spleadhan.

'8 mor 'tha 'ghliocas na rioghachd
Deagh sgriobht' ann ad niheomhaii'.

'Bha thu foghlum as d'o?ge

'Chur na corach air adhart,

'N aghaidh Bhanntatrean misgeach
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BIiji ri bristeadh an ItigJia;

Nam biodh iad uile gu iii'ordagh-s'

fJ]iei})lieadh iad cord agas teadhair.

Na bioc h orfc-sa boiin airtiieil,

Tha fir Atliuill nan seasauih;

Luchd nan gorni lannnii geura
Dheanadh feum dhuit 'gad fhreaydal:
Mar sid 's do dheagh bhraithrean
LucImI nan sar-bhuillean sgaiteacìi

;

Fir a chaitheamli nan saighead,

Sa ro ghleidheadh na cartach.

Na biodli ortsa btiiin njighean.
Tha fir do thire gle uDainh:
Oorr mor is deich mile
(led a leughainn an tuilleadb,

Mbeud 's a bbuinnig e 'phris dhnir
Obaidh e sgriobhte do Lnnnamn:
Na ebuireadh dragh orra an Alba
Uu'n lobb 'nan armaibb gle ullamb.

Latba randabhu 'n t-sleibbo

Bba mi-fein ann is chunnaic;
Bba na trupanan srein' ann
Bha na ceudan a' cruinneacb.'

Ge b'e ghabhadb air 'anam
Gu'n robb mnatban mar dbuin' aim,
Gu'n racbadb saigbead na airnibb

(hì6 an traigh i an fbnil as.

"Mborair Dnpplin, gun fbuireacb,

Dh'fbosgail uinneag do sgornain:
Dh'eirieb roscal aW cbridhe
Nuair cbual tbu tigblnn an t-or mi:
Sbluig tbu 'n aileag dy'n gbeanacb,
Db'at do sgamban is bhoc e;

Dlrfbosgail teannsgal do gboile,

'S lasaich greallag do tbona.



Cha h' i.-Lihiiadh sid dbuit a thacliairt

Oi^ha bliaigt'ire Liunnsaidli,

'Sa liudiad dorus mor caisteil

Ris 'n do stailc e 'cliiiaimh tioivij.ain.

Olia d'fhag c baile gun siubbal

P>ho Cliill-rudha gii Fraiiise,

Mar ghai)has sin 's an t-ord Gaììarìi

<?u ruige baile larl Anntruni.

Ogha baigeir na luinch

Oiod d<i chilis an taigh-parla

Mur dea^h tbii dh'fhoghlum a gheanaich.

Mar bba 'n seanair o 'n d'fhas tliii.

dm d'fhag e ursann gun locradh

Eadav Ros is Ceann-Taile;

Bhic dh a dhiosg-san gle ulianib

An am croraadh fo 'n fliar-dorus.

Tha QuycenshuTy 'n tratli so

Mar fliear straiC a cur thairis,

Eis' a' tarruinn gu direacb

Mar gliearran dian ann an greallaig;

'S luchd nam putagan anairt

l^an smear' agus geire;

Nam bu n:hisc an ceannair".

Bhiodli 'u ceann de 'n amull air dheireadh.

Tha Diuc Atholl's Diuc Gordan
<xle chloiste 's iad duinte,

Vir an sgriobhadh gu daingeann.

Ach tha Hamilton dubailt'.

Larla Bhrathainn bhi<jdh mar-ris,

(Jha bhiodh mealladh 'sa chuis sin,

. "Toirt a chruin bhuainn le ceannach.

An ceart fhradharc ar suilean.

Tha Memneireach Uaimh ann
< rle luaineach 'na bhreathal,

"Se mar dhnine cfun suilean
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•( iiavrai'lh iuil :iir feadh ceatliuich:

Ach thig e fathast le umhlaclul
"Cliuni an Diiic, ma 's i bheatha.

'S biilli a bhaiint 's a mhi-dliurachd
Anns an «;uiu»' gun aon rath air.

larla B!u;itliair.n a Sejforcli,

Cha bhi sith-shainjh ri d' bheo ditiiic,

Gu'in bi ort-sa cruaidh fliaogliaid

'N taobh a staigh de 'n Roinn-Eoryia.

Ach naJii faigliinn nio rughainii

'S deari>h gu "ii leaghainii an t-^a- tihaio

A stigh ail faochaig do chlaignin

Cns an cas o d() bhotuinn.

Spieadhan, falsehoods—Cairt ;i t-ha: tei

.

Roscal—joy. Greallag— a swiim in thu

Sth vei'se, or according to the Highhind

Society's Dictionary, a gut, a swin ^le-tree

ill tho lltli veise. Putagan anairt—pock

pudding. Ceannaire—a driver, a leader

Mfphmgh horscH.

The I'nion with England, wliich took

place May 1st 1707, was exceedingly

unpopular in Scotland. It v. as carried

however, in rhe Scottish parliament by ;<

handled and ten votes against sixty-nine.

Many 'if those who voted for it wer<-

bribed ]»y English gold, or by promises ox

rank and otfice. J'Ìiiies Dcuglas, st?con<i

duke of Queensbury, was the ino.st ao

tive agent in bringing it about. I'homa-.

Hay,A>isc()unt Dupplin, u-as in favor (;•:

it. Men>dLS (»f Wt-ein and Uilleam Dubh.
fifth Earl ff S-jafovth v.'ere also in favci
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of it. Jaiiifs Douglas, fuiuth diiku <>f

Kanùhdii, ojiptised it, but n<;;t ir such ;i

:*traiglitfui'\\ard inaimer as was expected
of hiui. He could ha^ e i»revented it if liti

had exerted himself properly. Joliii

Murray, tirst duke of A thol, oj)]><'SC*d it

with i^reat zeal.

DOMHNALL GRUAMACH AGUS
IAIN LOM.

DOMHNALL (iKT'AMACH

.

A bheari nam pog uieala,

8 nan gorui-shuileau meallaeh;

'S anil a tlia mo chion falaich

Po in' V)hannan do m' gln-adh.

A bhean it'c.

< 'ha 'n 'eil mi" 'gail leirsinn,

Ach mar gu m biodh reul anu
An taic ris a' ghrein so

"Pha 'g eirigh gach la.

IAIN LOM.

Air leatsa gur reid i,

S gnr coltach ri gx'ein i,

'8 og a chain thu do leirsinn

Ma thug thu 'n eisg ud do ghradli.

Bola Ih uilleadh an sgadain,

De dh' urlainn na h-apa;
'>S i 's cubaiche faiciian

A tha 'n taice ri traigh.

DOMHNALL GRUAMACH.

Vws bhuara gu Iain Mttbach.
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Do 'tu bu chfiid a bhi 'gailaclui,

Nacli co-ioii da 'blii 'caig rlwm
Is ri cabaire baird.

Am buaaire ronnach.
Fear nam pliut-chasai) omnia:
Tlia iia CLispaii air lomadli

(tu boniiaibh do shail'.

Am uliut.iire busach,
Fear nam brfjsg-shuilean musach;
CI". a 'n fliasa do rhuigsinn

Na ()lubartaich cail.

(jted t.lia rhu 'ni fliuiì dhiricb,

Naile, cnmaidh mi sios rhu;

Cha bhi coille gun clirionaich

Gu dilinn a 'fas.

Fuigheal fior-dheireadh feaclid thu,

Cha 'n fhiach le each ac 'rhH;

Chain thu d' ingnean 's a' Cheapaich
S griobadh prais^ agus chlar.

JAIN LOM.

Fios bhuamsa dhuit, "iUe,

Cliaill thu dualchas cO chiunidh;

Gn bheilthu air .nnire,

Lan dedh' inisgean baird.

Mi cho sao)' de na ronnan
Ri aon beo dho do shloinneadh:
Nailo, rinn tliu l:>i-eug slioiHeir

Ann am fftllais do chack.

Ma 's ann ormsa mar dhimeas,
Ghabh thu 'choill as a crionaich.

Tarr an doire na 's isle

Bho iochdar Oo chhiir. ^
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Mur bhi 'lhuiiììisa mac d' arhar.

Is anti (la 'tha mi '^ atharlh.

NàiJe, chuirinn ort athais

A r.ha faiste 'iiad chail.

}>u triuir ii;hao ni:^ Iain Bhutii-

Fhiminrain. Alastair, Doiuhiiall Donri.
agiis Diiinhnall Graauiach. Bha Domhnall
Doi-n 'na bhard fior inliafeh. Tha e

coi»^ach lis uach rohh Dtiiniiuail Gru-*nta<?h

n hh.-a^air dheireadh air.



lAfN DUBH MAC IAIN MHIC AILEIN,

John Macdona'id, comiiKMiiy known as

^aiii Dubh Mac lain Mliii- Aileiii, belong

cd to Mie Claniaiiald brnncli of tbo Mac-

Donalds. He was born about the yeai

J 0(55. He rectùved a gotxl education.

He belonged to the Roman Catbolic

(Church. He re«fWided at Grnlean in tho

ishuid nf Ei,t,'L,'. He fou'^in. at the battle

!>f ShorifFmuii'. He lived in omfortable

circumstances. The time of his death,

like that of Mac Mhaighstii- Alastair,

>eems to be unknown. At an_\' rate w(»

Iiave never seen it mentioned. There art-

three of his poems: "Gran nam Fineachan

Gaidhealacli," "Oran do Mhac-Mhic-

Adein," and "Marbhrnnn d(. Mhac-Mhic-

Ailein," in Mackenzie's 8ar-0bair nam

Bard. The other poems ascribed to him

in that work. "Marbhrann do Shir Liin

Mac-GlUeain" and "Crosanaclid Fhir nan

Drimnean" were composed by Iain Mac-

Ailein, of Mull.



AONGHAS OG MAC SHEUMAIS.

Ora.'i do cJh' Aonghas Bhaile Fhionn

laidh.

LK IAIN DÌI5H ^JAT IAIN MHIC AILEIN.

FhJr ghleusd' an aigiie mhoir.

Ma (Ih'fiialbh thu siubhal reidh leat,

Deagh sgeul ort leamsa 's deoin;

Thu fheiii 's do bhrathair glo mhath
\ ghlac an fheiP air dhorn;

' 'ha dean mi tuilleadh pleide rnibh

Bh<j ^n 's beag oirVih fein ain bosd.

Leauisa ";ur seol eigin e

Nach dfheud uji 'bhi 'n ar coir,

\S gu 'm faighinn sealhidh eibhinn.

Le toil De na'ni bithinn beo,

Air aghaidh Ailein Mhuideartaich,

Bho 'n 's e san grunnd mo sgeoil.

Is fradliarc sul' an tanaisteir

A bhrathair, Raonull og.

8 ga 'ni taicinn an ros fior uasal

A's priseile na 'n t-or,

S an t-eumhann gasda riomhach sin.

S a dhreach air tìainh an lo,

Lt;ug nam buadhan tirinneach

8 an fbeinics fhiorghlan chorr:

'S air lionmhoireachd nan reultaichean

Gun chei&t 's tn fliein »\n pnl.

irur muirneach, cliuiteach, eireaclidail

Pen elope mar ai nm

;



Our i>ÌHraeli-l te d;ln gr.irenr e.

Ma ieanas i do lorg;

Do ghiornharau 's oo soilleir iad

'S tha 'ìi geal a bhios air dearg;
S i 'n ti so tlia mi 'g iiinseadh dlmilt]-

All t-«icbhaitachd gun fhcirg.

Feiielo[>o 'hliau <Jhreugacli sin.

Our buaii a sgeul aig each,

A chioiin gu n robh i firinnoacb

Is tior sheasmhach 'na gradh;
Ach Penelope dhubh ghlc-gheal so

Le a ceutadh choiainn barr;

Oha ruigeadh bean Uiliseis i

Mar 'n deicheainh, cuid 's gach cas.

iochd IS gradh is tiughantas

An triuir a bha 's a' ghleann,
fs creidimh, ciall, is umhlachd,
>fa cruintean 'bh air an ceann.
Tuigse, baidh, is faighidinn,

S gun sgaiteachd ann an cainnt;

i^ha 'n deichnear sin cho pusda riiit.

S tha 'n uirri frianih nan crann.

Beii' soraidh bhuani. ged dh'fhuirieh a*i,

<.tu taigh nan uinneag ard;

N taigh buadhach, stuadhach tuireidea<?h

Nach uireasbhach li daimh;
'N taigh ceolmhor, olmhor, aighearach

S an^ faighear cuirm le failt;

—

<7u'n gleidheadh an Righ a cheannuvd
dhuinn

'S a' bhain-tigh'rna 's math gliaths.

(I^ed dh'fhan mi air bhur culthaobh
S ann learn tha chuis ro chaillt'»
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Naoh d'thug mi gvcis den Jukuioh<.l

Anns a chuirt 'am bi^'dh an danns',

Ach iha n se^nfhacal 'ija uiachadh,
òe luthor an cu Cf»m,

! ve titheach air an smodal o.

< 'lia bheir v bhos is thall.

Pleid or bleid—a vvlieedling a cajolinii.

Kumhann—a pearl. Feinics -the pfeoe-

nix—a mythical Egyptian bird. Fol -the

north pt)le. Ceutadh—pleasantnes.s, ek-

.;4\nce. Penelope, wife of Ulysaes. is re

^a^ded -ah a model of conjugal and domes-

ric virtue. Her praise was sung by Hc-

iji-er. Smodal — crumb.s, fragnK?nt3 of

>»ieat, swee])ing8-

Ailean Muideartach was married to

fenelope Mackenzie, daughter of Colonel

Mackenzie, of Tangiers. She was pos-

sessed of beauty, wit and sweetness of

x'^mper, and was highly e^steemed.
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AM BRUADAR.

Qran air cor na rioghachd 'sa bhlladh-

na 1715.

LK JAIN IHF.H MAC IAIN MHIC AILETX.

Li'tinieaxi—
Hei ho, tha niulad air m' inntinn,

Cho trom ri claich mhuilinn
Air lunnaibh na sineadh,

Bho nat'h h-'oil a h uile rud
Chunnaic mi sgriobhte,

Cha bheo air a chriiimio

Na '.s urrainn an innseadh.

Hei ho!

(.'hiuinaic uiise 's mi 'nì' chadal

(ine d'. dh'aisling ro fhuath'sach,

(xhaVjh mi ieithid do dh' eagal
'8 giUi do theap mi bin 'n\ uaigli lei.s.

Thug mi sealladh 's na speuraibh

Ta ghlac maoim mi le uamhann.
Gxn mbh Mars anns an kium 3Ìn

'Na Ian oideadh geal cruadhach.

\nn an toisoach na ccmh-stri

(vhaidh Bellona air ghluasad:
"S nochd sinne,'thoirtcaismoaehd bhiuiinn..

Ar br^tach gu h-uallach.

Bha sluagh cois' agus marcachd
A dol seachad mu 'n cuairt duinn;
Bha run feirg' air gach gaisgeach,

'8e dian lasadh gu cruadal.
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Thug mi suil air ;in fhuji-ye,

S elm bu dejiniiadach m' inntiuii.

Nuair a chunnaic mi 'ghaibh lunidh

Is tiamh calina gach milidli,

Thainig smHoiiitinn a' in' eafioliaiim.

Ma bha 'ii tairgieadh 'na fhirimi

Gu 'm biodh cogadh is iiiarbhadb

A bhiodh gailblieach 'sati rioghacnl.

Xuair ;i chniinnich iad uik.
Sluagli gach lumge 's luchd tire,

Bu phailt biadh ac' is lannan,

Oha robh gaiiine thaobh ni oir'.

Bha iad namhaideach fuileach,

Ts dian guineach V-hura st^ithe;

Bho la Fhinn cha do chruinnich
Trie all niroad de mhiltibh.

Bu dluth chluinnteadh nan canipa

Outh na Gall troinb" 's fuaim pioba,

Fairgneadh sunndach na druma
'Cur gacli curaidh gu dian theas.

Fhuair gach fear 'bha 'n comannda
Oi'dagh teann thun a ghnioraha,
S theann an armailt li niarsadh
Thoiit gach namhaid fo ehis dhailb.

Labhair guth rium na briatliran s";

•'Ged's cuis-fhiamha na chi thu
Oha dean aon diu bunn lochd' ort

Mura coisinn thu 'in miorun;
is an neach tha thu 'g iarraidh

Xa bi fiafraich os 'n iosal

(tus am faic thu 'mhuc iasaid

"Qa sior stialladh aig miolchoin/'

< 'hunnaic mise niu 'n d' dhuisg mi
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Ni chuir cuiam-air ai' inntinii,

Tcine 'bruchdadh a canain,

"S bristeadii bhallachan fJiona,

Luagadh '3 leadairb mu 'r bailtcan

"S iad 'gar glacadh os 11 i(;sal

Paisdean '3 muathan a' caoineaidh

S luohd an iiaoil ann am prioaan.

Lunn—the poie of ù litter or bier, a

skid or pry. Mars~thc God of War.

Beilona—the Goddess uf War, Tairj^-

readh— a prophesy. Fairgneadh—beat-

ing, hacking, Fiafraich cr liafruigh—

.'.nquire, ask, A uihuc ia.said —King
George I.

The Jacobites, who took part in the in

surrection of 1715, expected help in men
:tnd money from France. The standard

• >f [)rince James was raised at Castletown,

in Braeniar, September 6th, 1715. The

battle of Sheriffmuir was fought on the

I3th of the following November. The

Highlanders, who were cooped up in

Preston, sui rendered 01. the same day.

The poem was c«»m})08ed shortly aftei*

ihese events.
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ORAN DO MHAC-SHfMI.

LE IAIN DUBH MAC IAIN MHIC AILEIN.

An deicheaiiih lade thus a' Mhaiit
A ghluais an stata 's uieasail aite;

'S ait le chairdean beo.

An deicheanih la, &c.

Ged chuir naimhuean thu le ainneait

'Null do ')i Fhrain^ bhuainn, neo-ar-thaing

dhaibh,

Fhuair thu 'm ball fo d'bhroig,

Fhuair thu cuirt an sin o Luthais
Ghabh e curam dhiot o'n b'fhiu thu
Chionn do ghiulaiii chorv.

"8 iomadh fuaran glan gun truailleadh

De 'n fhuil uaibhrich 'ruith mu'd ghuail-

libh,

'Fhir a's uaisle feoil,

Caiunt gun RÌcheadh, ceart ri 'radb e,

'S tusa 's cairdiche 'm measg Ghaidheal
Bha riamh air d'aite beo

Tha full Stiubhartaich a' chiuin
'N deigh a dubladh a'd' chorp cubhraidh.
"S larla Weem "s Mhic Leoid

Tha full phriseil larla Seaforth

Air a sioladh a'd' bhallaibh rioghail,

Glac nach crion niu *n or.
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Cairde:ìH fjiT thu 'Mhac-Mhic-Aileiii;

Da uair claiiigeaiin ri Gìeann-Garadh:
Cai- thu Mhac-Gilleoin.

An r.-arinunn Sleiteach, Mac Shir Scnnifis

Nan arm j^eura, dhuit 'sa'cheum ud,

Dha 'ni biodh na ceudan sloigh.

Ceann^rd aigeantach nai) Abrach.
Guia fagus dhuit am fear sin;

Dh'eirt^adh leat na seoid.

Dreagan feardha 's nath'rail searbh thu:

"S tu bu ghailbliiche fo d' armaibh,
S g' fhuil 'na tailbheurn mor.

•

Leoghanii aiiiiìieil 's neitnheil calg,

A l^heithir ana-meineach gu tnarbhadh
N uair 'chasHdh fearg a'd' shroin.

An laoch garg 's am buinne borb,

[s decicair fhoireigneadh, triath na eaì-

machd,
Le 'ni miannach mordhail cliorr.

'S muirneach foirmeil an c^'ann airni tlui,

Cuis a dhearbhadli o d' aois leanabais

'Bbigun dearniad gleois.

Fhuair thu d'ghlacaibh ceile leapach,

Deagh Nic Ailpein gleidh teach sgapucli.

Beid o'm blaad thig gloir,

Bain-tigkearn dhiadhaidh, shocrach, cliial-

lach;

Cridhe fialaidh le deagh riaghailt,

Giiivis gun iomhaigh reot'.
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An ueauihHÌii shoilleii 's an leug n;ich

doilleir,

"N ti gun choire mar sgatlian gloinc,

L'du eireachdais gu ]eoir.

Gu ma buan do 'n lanain uasail,

'Dh'fhas gun uabhar, air aon chluasaig

Ai'. seirc 's am buaidh gun leon.

'Dheagh Mhic Shitni nan arm innealt',

Slan thu pliilleadh gu d'dheagh ionad,

Sid mar shirinn do.

TailbheuHi. properly tuil-blioum—a tor-

rent Neamhain or neanihiiaid—a pearl.

Ana-mein'^ach—stubborn, furious.

Hugh F aser, 7 th Lord Lovat, married

Elizabeth Stewart, daughter of the Earl

of Athol, by whom he had Simon, 8th

Lord Lovat. Simon married Catherine,

eldest daughter ot Cailean Cam, 11th

MacKenzie of Kin tail, and had by her

Hugh, 9th L(»rd Lovat. Hugh married

Isabella Wemyss, daughter cf John, 1st

Earl of Wemyss. and had six sens,

Thomas of Beauft)rt being the fourth.

Upon the death of Hugh, 11th Lord

LovaL, in 1690, Thomas of Beaufort be-

came the representative of the family.

He was born in 1631. and died in 1698.

He was married to Sybella, daughter of

John Macleod, of Macleod, and had six
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sons. Alexander his eldest son having

killed a man by accident at a wedding

near Inverness, had to leave the counrry.

He fled to Wales, where he died. Simon.

his*, second son, was the famous Lord

jjovar of histoiy. Simon's mother, S,y-

billa Macleod, Sir John Maclean's mother

•«nd Ailean Muideartnch's mothei* were

sisters. Tliomas of Beaufort was actually

ihe 12th Lord Lovat. It seemsjiowever,

that his right to the title had never been

properly acknowledged; hence Simon was

invariably designated 12th Lord Lovat.

Simon was born in 1667. He studied at

rhe university of Aberdeen, where he

highly distinguished himself. He was

treated very unjustly by the Earl of Athol,

who endeavored to deprive him of his

estate. He married Margaret Grant,

daughter of Ludovick Grant, of Grant, in

1717. This is the "Nic-Ailpein" of the

poem. He was beheaded in London,

April 9th, 1747. He was a man of ability

He was pleasant in his manners when he

liked, but selfish and full of duplicity.

But whatever his character was, his exe-

cution, in the 80th jear of his age, was a

shameful and cruel act.



lAiN MAC AILEIN.

Joiin Maclean, oiiiiiiunly caliuu laii)

Mac Aileiu, or Iain Mac Ailein Mhic Iain

-Mine Eoghain, is .entitled to a very high

rank as a poet. He belonged to the Ard

j;ouT branch of the Macleans. Ewen, sixtli

Maclean, of Ardgour, was married to a

daughter of Stewart, of Appin, and had

two sons, Allan his heir and successor,and

John. John was married and had a son

r.ame<l Allan. The poet was a son of this

Allan, He wus thus a greai-grand-son of

Maclean of Ardgour. He lived in Mull.

His place of residence was not far frons

Afos. His poems were taken d{r,vn by

Dr. Hector Maclean, who lived about a

mile from Tobermory. Dr. Johnson and

Boswell called to see Dr. Maclean, when

travelling thrr.tugh the Western Islands in

1773. The doctor was not at home, but

the visitors were entertained by his

daughter Mary, a highly accomplished

young lady. She read and translated

.some of John Maclean's poems for them.

Boswell makes the following reference tc>

this fact:

"Miss Maclean pro luced some Gaelif
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poems by Joìm Maclean, who was s

famous hard in Mu'l, and iiad died only a

few years ago. He cculd neither read

nor write. 8he read and translated two

of them, < ne a kind <if elegy on Sir John

Maclean's being obliged to fly his Cf>uiitry

in 1715; another a dial*»gne between two

Roman Catholic young ladies, sisters,

v^hether it was better to be a nun or Uy

marry. 1 could not perceive much i)oeti-

cal imagery in the translatiorj. Yet all

of <»ur company who understood Gaelic

seemed charmed with the original. Th.ere

may perhaps be some choice expression,

and some excellence of armngemert, that

cannot be shown in translations."

Dr. Johnson's reference to Miss Mac-

Lean's translating Iain Mac Ailein's poems

for him is as fallows:

"There has lately beòn in the island*

one of these illiterate poets, who, hearing

the lible read at church, is said to have

turned the sacred history into verse. I

heard part of a dialogue, composed by him

translated by a young lady in Mull, and

thought it had moro ttieaning than I ex-

pected from a man totally uneducated;

but he had some ojiport unities of know-

ledge; he lived among a learned i»e<»ple."'

We soarcelv think it probable thcit Iain



Mac Ailcùii was not able to vt^-du. Hi.-t

father, we may take for granted, was in

fairly cotufortable circumstances, and

could afford to give him some edacatio.i.

The poet shows a good acquaintance with

the traditionary history of Ireland. It ii^

evident that he was well versed in the

bible. He was thoroughly familiar with
the political events of his own day. These
facts, hosvever, do not prove that he could
read.

Iain Mac Aileii: was evidently in hi.«:

prime in 1689, the year in which the bat-

tle of Killiecrankie was fought. He coni-

:iosed a magnificent elegy on Sir John
Maclean, who died in 1716. His luiric

Fear Threisinnis must have been 3ompos-
ed about the year 1738. There is no re-

lorence in any of his poems t(» the events
of 1745. It is probable that he died about
rhat time. He was an old man at the
rime of his death.

ORAN.

A rinneadh 'n uair a bha Sir lain Mac-
Gilleain, Triath Dhubhairt, ann

an Carnabrugh.

LE IAIN MAC AILEIN.

Beir fios leat bhuam do Carnabrugh
(jru deagh Shir Iain nan aVmunn gasd\
Ged rinn mi caochladh maighistir

Xach feairrd' mi mu mo mhiadli e.
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Ge trie a dol a dh' Aros ini

A dh'ol gacb boinne 'thaias mi,

Cha 'n ionnan's mar a b'abhaist dbùiii]).

Cha bhi mo ghair' air m' fhiacail.

Na mionnan 'thuj sinii thall an sin,

'N uair a bha camp Mhic Cailein anìì,

'Dlnoiii Do cha ndiisd* ar n-anam iad,

Ach b' aiiideoiiacli an gniomh e.

Na'n cluinninn fhin am Bacach
'Thigh 'nn le chabhlach laidir aofiiuinii-

each,

Cha doarbhadh neach thai- fasdaidh miu
Gu ':n b'fhear protection riamh mi.

Na*m faiciiin duine fiirinneach

A chomhdaicheadh na dh' innseadh dhond;
Gheibhteadh 's an Leth lochd raich mi
'S mi comhdach mo phios iaruinn.

Ged nach robh mi riamh cho tapaidh

'S gu *n deanainn sealg no tacar leis.

Is leoir leam fhad 's a chaidil e

Fo 'n leabaidh far 'n do liath e.

Tacar— provision, plenty,

Shorth' after the battle of Killiecrankie

rhe Earl {>f Argyll obtained a commissioij
of fire and sword against the Macleans,
and invaded Mull with a force of 2,500
men. Sir John Maclean retired to the
fortified island of Kernburgh, and advised

his followers to take the oath of allegiance

to the new government, and accept pro-

tections from Argyll. He remained in

Kernburgh until 1692.
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SGEUL AN EI3HNEIS;

Oran a rinn am Bard 'n uair a chual e

gu'n robh Sir lain Mac-Gilleain beo.

LE IAIN MAC AILEIN.

Na'm faiciim gu 'm b'fhior,

Na'm faicinn gu 'ni b*fhior,

Na'm faicinn gu 'm b'fhior,

Sgeul dearbhte so,

Bu mhire mi-fhin

Na caitean beag niios'

Nan digeadh gu crich

An taiigineachd,

An neach so 'chaidh eug
Am barail gach leigh

Thigh'nn thugainn
'Na threun-fhear Albanach;

Mar th?ice ri 'r cul

Sa' chath mar cheann-iuil,

Gu 'n togamaid suil

Bho 'r plangaidean;

Gu 'n eireadh deagh fhonn
'S gach cridhe 'tha trom,
'S cha 'n fhaicteadh cinn chroni

Neomheantnnach oimn.

Gu 'n tilgeamaid clach

Ri 'r nabaidh cho ceart,

Gus an ruigeamaid skip

An t-seann duine;

Gu 'n cuireamaid bailc

Air oiribh ar cas,
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Cha leanadh aoii drap
De 'r diaiiiidaii ruiiiii,

"S iru'n tilieamaid bieug
Air ar coitnpire fein,

'Nuair ch 111 readh e n encoir

Dhalmar' cirnn.

Lc fabhar a chruin

S le rathad an Diuc
Na'ni faigliinn do chuis

A dhainghiieacbadh.

'Sa ehintieadh so fas

Chit' iongantas uior,

Gn 'ill bu mhacanaibh og

Na seann daoine,

'S na sgriotctchain jnhios'

'Dol 'n airdead 's am niiad.

'y bhiodh iad aithghearr aig Hun
An leanabalachd;

'S gach bean dha'm bu trie

Clann nighean mar shlioc

(tu 'm biodh aca mic
Gu toirbheartnch.

Mar nach d'fhas e 'na^ dheigb

An airdead no 'm uieud,

'S ro nihath chinneadh am feur
'8 na garbh-chriochaibh.

'8 bu lionmhor na feidh

Nam frithearaibh feiu

'Dh' aiiidheoin tapachd is treinid

Shealgairean.

Dheanadh machair is cjiM

Gair' lachainn ri d' chloinn,
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'S tu- thigh'nn dachaidh fu staoilciwlh

Ainmealachd.

'Cha mi guiclhe gu <lur

Air an Ti 'th' air an stiuir

'Vr cur sabhaiit' o'n cliunijart

Cliaill teach so.

(tu cala gun ghuais,

(run bhairlinn, gun stuadh,

(xun trioblaid, gun luasgaii

Laimhrige,

(tu tearuinteachd nois

Gun uireasbhuidli gleois,

Far nach tuaìrg'neadh an rod
No 'n t-anfhadh sibh.

'N sin bu mhire mi-fhin

Na caitean beag raios',

Na'ni faicinn gu 'm b'fhior sgeul

Doarbhte sin.

Taircineachd — prediction. Guais

—

ilangei'. Laimhrig—a landing-place, a

wharf.

NA'N DIGEADH SIR IAIN.

Oran a rinn am Bard 'nuair a chual e

gu'n robh Sir lain Mac Gilleain

ann an Sasunn.

LE IAIN MAC AILEIN,

Luitineag—
Na'n d' thigeadh, na'n d'thigeadh,

Na'n d' thigeadh do sgeul,
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•'8 'ju in faodainu 'bhi cinnteacli

.As na dh' innseadh dhomh 'n de,

Gu'n tilginn as m' fhochair

An cochuU gun fheum,
'8 gu 'ui faicteadh iiìi fhathast

Air athanach gleus'.

Na'n digeadh Sic Tain

Mo chridhe 's mo chleibh,

Gu 'm b*eibhiim ar n-aigneadb,

Mai- bhradan a* leuni.

Thogadh cridhe do mhuinntreach
"Tlia 'n cunnart dol eu^,

"S gu 'ii digeach do m' ioniisaidh-s'

M(. sjiugradh beag fhein.

Do clunneadh 's do dhualchas
'Bha cruadalacli treun,

'S bu mhath an Raon-Ruairidli

Mu 'd ghuailnibh 's an fheum,
Tha 'nis 'n am fath truaighe.

Mar chuagair' tha 'm beus;

Ged gheibh iad auì bualadh
Cha ghluais iad am btul.

Ged tha sinn f'.> dlutchair,

Mar mholtaibh mu chro,

Aig naimhdean fo bhaogh'l

Toirt dhuinu aobhar air bron,

'S luchd-spuilUdh ri tair oirnn

Mar thraill na spain bhrog,

Cha'n aithnicht' an teas la sinn

\ig airdead ar croic'.

An ealta ro gbleusd'

An robh eifeacbd gu leoir,

'Bhuidh' neadh geall air ^y-dch tulaicii,

Far an criunnicheadh eoin,

Le'ii itean corr sgeithe,

Le'n treine 's le 'n treoir,



Cha 11 fhearr iad air coinnimh
Na cictmanaii-loin.

Nan tilleadh a cbuibhle

Bharr iomrall a seoil,

8 if\i n iompadh i deiseil

N taobh deas mar bu choir,

S ioinadh neach tha fo nihuiseair,

Sa cheann lubte na sgrob,

'Chuireadh bailc air a chasaibli

An taisbeanadh shron.

Na m biodh iad dhomh fagusg

Na bheil fad o laimh,

Sir Iain nan caisteal

Is Bacach a bblair,

N neach do 'ii d' fhwiling nii ni' fhaolj

hach,

Mar ciiaora mhaoil bhain,

Bheirinn tioiindadh mar ieoghann aii-,

8 m' ordag 'na shail.

S leoir truimead bhur cadail.

Ma thachair sibh slan!

Mur suidhich sibh cairteaa

A ghlacas cuid chaich,

Bidh sinne fo gheur sgrios

Le feileadh a' chlair;

Mur faic sibh fo dhicn sinn,

Bidh dith oirnn ri 'r la.

Tha sinn tamull an iargain

Le tiabhras ro ard; ,^

'S faide la leinn 'g ar pinadh
Na bliadhna 's sinn slan.

Am bruadar an fhaochaidh,

Tha daoine ag radh,

ixur tearc leigh a ni aithn' aii

Seach teannair a' bhaia.
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'S mor am fnnnad a th' again s'

Ri d' aid is ri d' chleoc;

'S iad 'th' air grianaii na maise
Ki glacadh an soigh.

Na 'm b'e in' fhortan sa tuiteaui

'N riochd buclan do bbrog,

'Se 'b' fbearr inar sliogb ii]nti)iii

Na cridclian righ mhoir.

'^ha mi 'guidhe le m' run
Is le rii' dhurachd do ghnath
Air 'n Ti 'cbratbaieb air tbus tbu
'S thug dhuinn thu mar bhbitb,

Cur muinghiii mo dhochais
'Na throcair ro ard,

Nach d' fhuair sinn ach leasan

Thun ar ^eagasg na's fhearr.

Cuagaire—an awkward, slovenly man.

Baoghal—peril, danger Corr—excellent.
Faobhaich — despoil, Faochadh -— the

point in sickness at which (me is begin-

ning to get well, relief. Teannair—any

instrument to squeeze with.

NÀIDHEACHD AN AITEIS.

Oran do Shir lain Mac-Gilleain air do '

Bhard a chluinntinn gu 'n rcbh e

a'tighinn dhachaidh.

LE IAIN Mac AILEIX.

An sgeula so 'th' aca

'Ga innse le aiteas,

Na'm faighinn fear-ceartais
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A dluarbhudh ani macli e,

B' ion nan eirij^h do in" aigneadh
"S mar gu 'n leumadh am bradan
Bho dheabhadh an aigeil le luth-chlea.s;

Sir Iain nan caisteal

Thar fograidh thigh 'nn dachaidh
Gu mor bhaile bliasuinn,

S a bhanruinu 'ga ghlacadh
Le caoimhneas bu cheart d'i;

"S cha bu traoiteir air aitim

Do dh' oighre no [fhadioii a cruin-s' e.

S ann 'chaill iad na bh' aca

De dh' earasaid fharsuing
Leis gach tionndadh 'bha tachairt;

N Inbher-Cheiteinn thuit Eachanii
Is mile mu 'bhrataich

(tuiì tionia, gun Eaiae;

Foill Holburn 's nam marcach 'thug cui»

diu.

'N ti so dh' fhalbh bhuainti air bhadhal
'S nach d' fhag brathair no athair,

'S daor a cheannaich e 'm fabhar
'Thug righ Seunjas da grathunn.
Threig h 'chinneadh mor flathail

Dha 'n robh oighreachd is taighean,

Ragh e 'm fogar seach aighear a dhuthcha.

An Kaon-Ruairidh le brughach
Bha do reisimeid subhach
'S tu-fhein maille riubha;

'S iomadh gruaidh 'bu ghlan rughadli

'Dol 'n ar n-armaibh 's 'n ar n-uidhim
Ann an toiseach do shiubhail,

Thoirt fios fuathais gu buidhinn an
diomba.
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God a b' og thu 'n Dnn-C^aillcann
"S e do ghniomh nach robh clannail

'S ann a dhearbh thu 'bhi fearail,

Ohuir thu geard a ohuil chlannaich

Ri aodann a bhaile;

Ged thuit pairt diu gun anam
Chuir iad aitreabh nan Gallaihh 'u:\

smudan.

Cha chualas gv. minic
Ann an seanachas no 'm filidh

Gu 'n robh duthaich no cinneadh
Riamh 's a chas 's a bheil sinne.

Gun fhear pairte no spionnaidh

Ann an aite no 'n ionad;

Sinn gun righ, gun cheann-cinnidh, gun
duthaich.

'S fad o cheir iad air bhadhal
Gach fear treun a shui* catha,

A b 'fhearr feum leis a chlaidheamh

—

Dh' fhalbh am buachaille ra mhath,
Dha 'n robh caoimhneas is ceannas,

'S dh' fhag e 'threud fo throni eallaich.

Gun fhear gleidhidh, no faire, no siiuiiidh

Dh' fhalbh ar n-aighear air fad bhnainii,

'S sinn mar luirich a' bhaigeir.

Air a tilgeadh aircladach,

'Na cuis bhuirt agus mhagaidh.
Is gun chlud d' i, 'ga pailtead.

Gun choig fichead fear-tagraidh,

'S iad 'ga reul.adh, 's'ga sgapadh, 's ga
spuinneadh.

Ged is trom leinn an strac sin,

Thoill ar peacanuan barr aii:,

Gu 'n robh pobull 's an Eiphit,

'Bha fo bhruid aig righ Faro,
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'S 'ìi uaii' a chaidh iad do" ii fhasKch

i < ;ì cbatK-hail iad gnathan
Fliuair iad coiiìhfhìu'tcichd adlmihor hln

su;iii.-sadh.

Na'ni ]>illeamaid fhathasr,

Le cridheachan iiiatha,

Bharr ic nuall an rathaid

Bu shoirbh do Righ Fhlaitlieis

Gach smal a th' air laidlr oiinn

Gu tur dhimi a chrathadh,
'8 gu "iri 1)" ionnihuinn le'r i: athair

u-uuihlachd.

(ied tha siiin fo aiinheal

AiJ deiglì Mhic-GiUeaii),

'S beag aiì t-ainiii e r'a labhaiit

8each fogradh nam liaithea)!

Dha 'n icbh crun agus cathair,

Beairt a's uamharr' r'a aniharc,

'S gur a seirbhe e na 'n gabhanii
ioni^adh.

Ma "s a tìrinn ri 'labhairt

Gur h-e Seumas a's athair

Do na Phrionnsa a th' air faighiuu.

(Je b'e thionnsgainn ri daithean
'Ohur air og anns a chreathaill,

Tha mi 'n duil gu 'n dig lacha

A bheir luchd a ghnioinh' ghrathail

cunntas.

S mairg am Breatunn a tharlas

Nuair thig diogh'ltas a phaigheadh
Luchd na foiUe 'san ardain;

Ghearr iad muineal righ Tearlach
Air fior bheagan de dh' abhar
Chuir iad Seumas air anradh.



'S ghabh iad Uilleam is Mairi dan
ionnsaidh.

Gu bheil Britheamh 'sim neamhan
'Tha 'toii'L teisteanais araid

Gur h-e feiu dha'n robh cas dhiu;^

—

Chaochail siantan is laitheau,

lihiuchd gach torran gu saibhir,
'8 tha gach duine na's fhearr dheth
Blio iia thachair do 'iv Bhanruinn so

'crmiadh.

Earasaid—a square of tartan cloth worn

over the sh( adders. Badhal—wandering.

Cianiuich— hanging in locks. Aimheal—
\ txation. Gabhann—gall.

It was commoiily, but erroneously sup-

posed that Prince James was not the son

of James II. and his wife. The Prince

was born in 1688, a few months before

his father's abdication. Queen Anne was

crowaied in 1702. Sir John Maclean re-

turned from france in 1703. Queen Anne
conferred a pension of £500 sterling a

year upon him. This pension he enjoyed

during the remainder of his life.

AN SUGRADH.

LE lAIX MAC AILEIN.

Thoir tios bhuam gu Anndra,
'S na dearmaid 'innseadh trath,

Mo chompanach uasal
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Ko sliiiairc is bu cliiibhaidh dlia.

Ma's fath leis gu gruaman
An suairceas a dhol niu lar,

Gu bheil leannan 'bu ghaol leis

Air caochladh 's air faotuinn liais.

Bha uair ami 's bu chliuiteach

'S an duthaich so anns gach ait,

Macnas gun droch dhurax-lid.

An sugradh ^ an fheala-dha,

A mheadhail is a mhuirn
Cm bu shunndach an duine slaii;

'N diugh tha gach aon 'bheir iddh dhaibh
Air a chunntas mar dhuine bath.

An Aros laghach shuas ud,

Bha uair a cliunnaic mi e,

Bhiodh condi-theanal uaislean,

'S cha b' shuarach mo chuid-s' de'n tratli.

Bhiodh Sir Ailean 'sa chluain sin

'S a shkiagh fhein am fagus da,

'S bhiodh an oidhche 'b'fhuaire

'S a chuantal sinn leinn ro ghearr.

'Nuair 'thigeadh an luchd-sugraidh,
An cuil cha chuireadh iad iad

'S ann 'bhitheadh iad gle mhuirneach
Fagus d' an seomraichean ard.

Bhiodh meas ac' air na h-orain,

'S bu sholasach deth na baird;

Is bhiodh hichd-falbh na h-Eireann
Gle ghleidhte le feil' an lamh.

'Nuaii' 'dh'fhalbhadh an geamhradh
'S 'thigeadh an samhradh oii-nn blath,

Rachamaid thar chuantan
Dh'amharc aii- ar caii^dean graidh.

Ruigeadh iad Sir Seumas
An Sleit o'n 's e 'b' fhaisge air laimh,
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'S bheireadh iad gieis eioliinn

Air sgeulachdan "s ol niu'u ohlar.

K" c a shamhailt ceiidna

Aige: flieiii 'gheibhteadh mar gluiaths,

Oomhlain is long ghleusda
Ltsis an reubt' sruthan is sail.

riiiodli .-i bhrathair fhein ami,
< «illoi.sb!iig 'bu gheir' iia each;
S ged tliigeadh na ceudaii,

S n-fiK'ÌM fcar-cuideachd a b fheai'r.

Cha 11 fluiiiaflh an luchd-sugraidh
An aon aitc fad an tamh
(tu 'ni b" i 'lì imrich iiaibhreach e

Uhiasad an uin' cho gearr.

Huigeadli iad Mac Ruiridh
Xan cuach 's nan cupachan lan,

'S b' i mhala gun ghruaman e,

! 'achdaian an deagh ghnaiths.

ÌS^uair 'chruinnicheadh siol Olaghair
Bu stoirmealach meadhail an ghnaitlis:

<Theibheadli luchd an fhalbliain

(tu soirbh bliuath gean math is daimh.
Cha 'n fhaicteadh iad air chorra-glileus

Le doilgheas 's biodag "nan laimh ;

8 ann 'bhiodh iad subhach so-gliradhacn

Le moran comuinn is graidli.

Gur deacair air an t-saoghal

Luchd-baoiridh a dhol mu lar;

Oach neach le neart a ghaoirdein
Tha saothrachadh arain do ghnatli.

Tha da thrian de'n t-saoghaol

A'saoil-sinn gur h-e riid a 's fearr;

Acli Caiptein Chlann RaonaiU
Cha d' chaochail gu barail chearr.
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Tliii iogiiadh air iiu ceudaii-

Cui n reiisaii luu'n dug e 'ghradli

D(i na leaniiain bheusachs"

Tha deidheil trioltlaideacli dha.

An naire agiis an flieile

Le clieile 's' am p;iilteas laimli':

Ban-seii'1>lnsich neo-glileidhteach

An teinu bhi togail a mhail.

Chi mi mar cheum trocair

D' Mhac-Dhomhnaill an aignidh aird

Na dilleacjidain "s na deoiridh

A chomlmadh 's a dhion le baigh,

Hho 'n tha Sir Tain air fogradli.

Sir D.»uihnall an Glascliu 'na tliamh.

Sgun oiglire Mhic-Leoid
Acli ag ol a blu'ochain a spain.

>S dream dldiglieil dha fhein iad

Nach feud e leigeadh mu lar,

'S bha iad fo mheas gle mhor
Aig geugaibh gineil a fhreumh'.
Dh 'fliag each e 'na onrachd
'8 na seoid so 'nan dileab dha.

Mar bha Oisean 's na cleirich

'N deigh Fheinn an tir Innis Fail.

The (rilleasbuig referred to was the

Ciaran Mabach. Ailean Muideartach,
Caiptein Chlann-Raonaill, was one of the
most popular chiefs in the highlands. Sir

John Maclean and himself were first cous-

ins. Norman Macleod, chief of the Mac-
leods, Siol Olaghair, died in 170(1 His
son and heir, who was also mamed Nor-
man, was b(jrn a few months after his

death. This is the oighre Mhic-Leoid re-

ferred to.
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SIOL OLAGHA?R.

LE IAIN MAC AILEIxV.

'Shil Olaghair gun ainnis.

B' ami d' 'ur diu 's d' 'ur deagh all<ir

'Bhi caoiinhneil d' ur caraid

'S 'blii e{\rrant' ri 'r fuathaibh.

Tliiig iia h-uaislean so 'dheaiaich riuiu

Aithii' agu3 earail dliomli

Mi "dh" ionichar am beannachd
Gu'r bannal 's gu'r n-iiaislibh.

Gun rr)bh e orr' aithnicht'

Mheud 'sa fliuair iad de'r cartliannachd,

'Reir cleaclidadh nan sean diioine

Ceanalt' mu'n cualas.

Ged tha na brait ura
Ro sgiamhach le suilibh

'Se 'm brat air a cMudadh
Bheir dubhlan do'n fhuachd didnn.

Fhuair niise seol ainneanih
Gu giulan am beannachd
A. dh'ionnsaidh an leannan,

Ge tamull leo uath iad;

Gu coniunn gun aineolas,

Caoimhneasach, carthannach.
Gun fhochaid, gun fhanaid.

Gun eharraid, gun tuasaid.

Tha sean-fhacal laghach
'Thuirt na daoine gu seadhach,
Nach facas riamh nieadhail

Na deaghaidh gun ghruaman;
Cainnt eile cho fior ris,

Is dh'fhai^rich mi fhin e,

Nach b'e 'n rathad gu cinneachdaiis

An imric ro uaibhreach.
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'N uair 'thainig ini dhachaidh,

'S rinn mi caileigin stada,

B' fhath ioundrainn do ni' phearsa

Oach cleachdadh a fnuaii" mi,

Na bha mi a' seachiiadh

De shaibhreas 'ur pailteis

Bha mi 'g ordachadh again

Gach inaduinn 'n ani giuasad;

^S ini ri canran gun chaidrimh
Ri ceile mo leapa,

"Cur an ceill gur h-e staid-se

'Thug dhachaidh mi uatlia,

'S nam bithinn air fuireacli

Leis na fhuair mi de chuireadli

<jru'm bithinn gun niliulad,

Gun uireasbliaidh fhuathach.

Nam biodh feum anns na beaimachdau
%S gu 'm fuasg'leadh iad fearann
\S ann chuirinn gu deamhainn
IjG dealas gu tuath iad.

Bheirinn aithin' agus earaiì dhaibh
Taghal an Talascair

Aig 'n fhear 'chomhnadh mi 'm' ainnis

Gu carthannach, uasal.

'S an ceile tha maille ris

'S beus d'i 'bhi niathasach,

'S feile na mala,
Cha 'n aithne dh'i gruaman.
Gur h-alainn 'na bail' i,

Le surd is le dealas,

'Thoirt feusda gun ainnis

D'luchd ealain is cuairte.



ORAN DO MHAC-LUCAIS.

Air dha inaoidheadh air a Bhard gu'n

cumadh e 'suas ceann an amuill ris.

LE IAIN MAC AILELN.

( ) marbhph;iisg ort, a shaoghail,

S mairg aon dha bheil thii mar ieaniifiu

Is aim dhe d" abhaiat daonnan
Bhi i^la(niiannacli, caoclilach, carach.

Thug iiiise ino sheal fhein as

Mar dheideig a bhiodh aig leanabh
Is chiinnaic mi le m' shuilibh

(tu 'n deachaidh mi dluth 'am mearaclid,

Na'ii tuigeadh tu mo nadur,

Fhir ghraidh cha 'n 'eil thu 'nad airidh;

Is coltach pairt de d' ghiulan

Ri' stiubhart gun suilbheachd ra iidiath

:

Gu 'n toir thu cuibhrionn dhubailt

Do 'n umbaidh gun iul, gun aithne,

'S air leam gur h-olc an seol sin
'8 an duine coir a cliumail falamh.

Nach seall thu air Mac-Lucais,
Cha sugair e mar mo bharail;

Oka robh e riamh cho gorach
S ga'n deanadh e oran no ealaidh.

Ged chumainn-sa le m' bhriathraibh

Suas sgialachd air Tuath De Danann,
'Nuair theannamaid gu croilean

S e-san gu mor 'bu mho bonnach.

Gu 'n robh mi latha 'm Blath-bheiini

Mar-ri Iain saibhir na h-Earadh,
An comunn bhinn na clarsaich,

Far am biodh luchd-dan 'ga leanachd.
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(xu'n deaiiuirm fhin is Ruairidh dliaibh

DuHiJHgcin beag' de raiinaibh:

Is glieibheamaid deoch bhrioghmhoi-
B'fhearr learn na miadachd do blioniiaicli.

Is bha mi la na Sroine
Mar-ri luchd eolais is aineoil;

'Sa chuideaclid bha na sair sin,

Na Gaidheil tlha 'n geilleadh ceaniiaf?.

Sir Iain is Sir Donihnall
'S an coirneal deagh Mhac-'Ie-Ailein.

'S fear eile de m' luchd-iarraidh,

Alastair ciar Ghlinne-Garadh.

'Nuair 'chriiinnicheaniaid gu campa
Le 'r ceannardan nieannniach, meara.
Ail" theicheadh rachadh bron bhuainn,
'S bhiodh S(ilas a" C(jmhnuidh mar-ruinit.

Gu 'in faighinn fhin le ni" rabhart
Mo phairt de na bhiodh 's ant-seavi-aig:

'S cha chuniadh tus' an uair sin

A suas riuni do cheann de'n aniu]].

Cha 'n innis mi mo chruadal
Mu 'n gluais iad gun deach mi 'm me.ivach-l

;

Och, gur h-e falbh nan uaisleaii

A's buaine a tha mi 'gearan;

Gu'n robh mi mar-ri daoine
'Dheanadh faochadh dhomh auns a chai-

raid,

'Nuair bha thus', a Neill, a laochaiun.
A'd' bhuachaille chaorach aig baiie.

Blaomannach—inconstant. Deideag

—

a toy. Sugair—a merry fellovr.

The Ruairidh referied to is R<MlerJck

Morrison, an Clareaii- Dall.



74

EACHDRAiDH THUATHA DE DA^•-

ANN.

According to the legeiiclaiy liist<ny of

Ireland, the first p«ople that settled in

that country came from Greece. They

were under a leader named Partholan.

They had three druids among them: Fios,

Eolas and Fochmarc, or Intelligence,

Knowledge and Enquiry. The Partlio-

lanian colony was almost wholly destroyed

Ijy a pestilence. The second people that

settled in Ireland came from Skythia.

The name of their leader was ISTemidh or

Nemidius. They were of the race of

Magog, son of Japhet. They sutiered

toi-ribly from the attacks of sea robbers,

called Foiiiorians. The greater part of

them left the country. Simeon Breac and

his clan went to Thrace. Beothach and

his clan went to Greece, and Britan Maol.

and his cJan went to the Island of Mona,
Anglese}'. The third people that settled

in Ireland were the Fir-Bolgs. They
were descended from Simeon Breac and

his followers. They ruled over the coun-

try thirty-six years The fourth people

that settled in Ireland were the Tuatha

De Danann. They were descended from

Beothach and his followers. They wan-

dered from Greece to Germany, from



75

Germany to Scandinavia, from Scandina-
via to Scotland and from Scotland to Ire-

land They were necromancers. They
could raise storms, heal the sick, and re-

^ore the dead to life. They had f<,)ui-

talismanic articles of wondrous pov/eis

with them, namely, the Lia-fail, or stone
of Destiny, Lugaidh's sword and spear,

and the caldron of their king, the Daghda
iMor. They Gonqufred the Fii-Bolgs,

Fomorians and other inhabit;; nts of Ire-

land without much difficulty. They ruled
over the country about one bundled and
ninety-seven years. The fifth and last

people that settled in Ireland, previous to

the beginning of the christian era, were
the Milesians or Gael. They are descend-
ed from Gaidheal Glas, or Gathelus.
Fenius Farsa, King of Skythia, was an
eminent patron of learning. His second
son, Niul, was the most accomplished
scholar of his diiy. This Niul, who was
married to Scota, a daugiiter of Phriroah,

King of Egypt, was the father of Gaidheal
Glas. The descendants of Gaidheal Gl;is

went from Egypt to Crete, and thonce to

Skythia. They finally settled in S]3aii),

Their most renf>wiied hero was Milid]i or
Milesius. Avho ruled over the greater part
of Sp;iin. It was under the leadership of
the sons of this Milidh that the Gael went
to Ireland

The following account of the landing
of the Milesians in Ireland, of the man-
ner in which they obtained possession of

the country, and of the vengeance taken
upon them by the Tuatha De Danann, is

by Iain Mac Ailein, the poet:
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Tìia.;i;:io CI;uiii;i r>[iliclli hs nn Spain do
ill) Vaìììiiì. vìn'^hiicad a bha fo gheasaibh.
Air (l' .s_fi)') I iiaoidh l(»ngan diubh teachd
gu tiv clivuÌDìiich sluagli iia duthcha, do
111 ])' aiuui Tuatha De Danann, gu comh-
dliail a tliabliaut daibh. Thubhairt iad

rì Clanna Milidh nacli robh aiiiita ach
goaìt;iireari agus baoth-oglaiclieaii a thaobb,

is gu u danaio iad air tir gun fhios.

Fhi'eagair Clauua Milidli gu'n digeadh iad

HÌi- tir it'. ilos daibh. Thubhairt Tuath De
Dananii iad a dhol 'nan loingeas, agus
ìiaoidh toiinan a chur eadar iad agus tir,

agus na'n digeadh iad air tir an deigh sin

gu 'in faigheadh iad leth P^iriim gun tuil-

!eadh cogaidh. An deigh do Chlanna
.'Miiidh so a dheanaiiih thugadli Eirinn as

;uu fradharc le druidheachd Thuatha De
Oanainn air achd's nach robh iad a" faicinn

Hch aon ghrolian creige ami an dealbh
niuice, lii a dh' aobharaich gu'n goirear de
dh' Eirinn Muc-Innis Bha am nieasg

(.'lanna Milidh druidli, a bha na dheagli

dhuine ealain. Thubhairt e-san riutha

nach robh iad acli ainaideach do bhrigh
ÌH nach robh iad a tabhairt fainear gur .

h-ann ri hichd-druidheachd a bha 'n gno-
thach; gu'm b'i a chreag a bha iad a'

faicinn Eirinn agus ge b'e a bhiodh an sin

gum biodh e an Eirinn. Leig Chmna
l\I ilidh an sin uchd nan naoidh kmgan ris

a chreig, niun robh stuadhan anabarrach
a' bristeadh. Bhathadh seiseir de 'n cinn
iuil, air chor is nach deachaidh air tir ach
a triuir dhiubh. B'e ainin nan triuir

P]ireamhon, Eibher Fionn, agus Calpa
'Chlaidheimh. Thagair Clanna Milidh a
nis an cumhnant air Tuath De Danann.
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Eirnin a thabhairt daibh, ach ceannas iia

<luthcha uile a bhi aca fein. Cha doii-eadli

Clanna Milidli so dhaibli, agus mar sin

thoisich an cogadh. Thubhairt an druidh
.1 bha maille ri Clann Milidh gu'ni bu
gliorach dliaibh a dhol a chogadh ri luchd-

vlviiidheaclid: gn'ni b'i a chondiairle-san

dliaibh iad a bhi oidhche 's an iion bhaile

ri Tuath De Danann, agus iad a <lh'fhao-

ruinn mar gheasaibli do fhuasgladh orra

gu'n leigeadh iad breith na cuise a dh'ionn-

Muidh a chend fhir a thachradh orra an
deigh dhaibh falbh le cheile as a bhaile

sin. Rinneadh so. Air do Chlanna Milidh
igus do Thuath De Danann falbh as a

hliaile, 's e a' cheud duine a thachair orra

;iu druidh. Thubhairt Aonghus Mac an-

Da(jgha, righ Thuatha De Danann, ris,

' 'S mor a tha agadsa r' a dheanamh an
diugh, a dheagh fhir ealain." "Ciod a tha
igam r"a dheanamh an diugh?" arsa 'n

Iruidh," ach falbh lem' chruit 'dh' fheuch
CO a 's fearr a bheir duais dhomh airson

uio chiuil." "Tha barrachd is sin agad
r'a dheanamh" arsa Aonghas; "tha agad
ri Eirinn a roinn'na da leth." Na'm biodh
sibh air gach taobh toileach, arsa 'n

druidh, dheanainn-sa an ni a tha sibh ag
iarraidh a dh'aoii fhacal. Dh'innis iad

dha gu'n robh iad toileach. An sin thu-

bhairt an druidh is e so mo bhreitheanas-

sa :
' 'Bho 'n a bha 'n leth os cionn talaimh

de dh' Eirinn agaibh-se, a Thuath De
Danann o chionn greise, agus gur luchd-

druidheachd sibh, bidhidh a nis an leth a

tha fo'n talamh agaibh, agus an leth os

cionn talaimh aig Clanna Milidh; agus



(Ihuitsa. Aonghais Mhic-an-Daogha, bho'u
is tu rigli Thiiatha De Danann, tha mi ag
ordachadh a bhriigh a's fearr a tha 'ii

Eirinii, biugh barragheal iia Boiiiiie, agus
a thaobh chaicli biodh gach neacli a' faig-

hine bruighne dha fein."' An sin cliriiin-

nich Tuath De Danann a dh'fheuchaini)

ciamar a dhioladh iad iad-fein air Clanna
Milidh. Thubhairt Aonghas Mac-an-
Daogha gu'n dioladh mar a b' abhaist
daibh, le druidheachd agus le eadarm-
hanadh; gu 'n rachadh ia<l an riochd
dheochannan laidir a bhiodh a cur dith

ceille agus call codach air Clanna Milidh
aims gach aite 's an tachradh iad riutha;

gu 'n gabhadh e-san air fhein a bhi 'n

riochd iiona 's an Spain bho 'n is ann as

a sin a thanaic Clanna Milidh; agus gu'm
biodh Cliodhna nighean Mhanannain, a

bhanruinn, lamh ris ann an riochd brann-
daidh 's an Fhraing. Chaidh comhairle
an righ a ghabhail. Thainig triuir mhac
Earmuinn Mhoir do dh' Alba. Chuir an
ceud fhear e-fein ann riochd uisge beatha
Ghlaschu ; chuir an darna fear e-fein ann
an riochd uisge-beatha Rois Chlann Ghill -

Anndrais; agus chuir an treas fear e-feiji

ann an riochd uisge-beatha Fhiogliabh-
aidh, ris an abrar a nis Tiritheadh.

Tha sliochd Earnihuinn Mhoir an Al-

bainn gus an latha an diugh. Sloinnear
na cinn-fheadhna a thanaic bhuiiithe mar
So:

—

Ghin Earmunn Mor Ruaimle, Aodh.
agus Fiachraidh. Ghin Ruaimle Glas-
rach, ghin Glasrach Siream Suain, ghin
Siream-Suain Bristeadh Spuaice, ghin
Bristeadh-Spuaice Streup-ri-Uaisle, ghin
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8treup-ri-Uaisle Milleadh-Braeha, gliiu

Milleadh-Bracha Casgairt, agus ghin Cas-

gairt Lag-a-Che<)bain. Ghin Aodh Aig-
neadh-Corrach, ghin Aigneadh-Corrach
Sruladh-Spoi-an, ghin Sruladh - Sporan
Milleadh-Tanach, agus ghin Milleadh-
Tanach Cas air Bhraghad. Ghin Fiach-
raidh Blialum- Blialum. ghin Blialuni-

Bliahim Seasanih-Miapaidh, ghin Seas-

amh-Miapaidh Lamh-air-Sgeanaibh. ghin
Lamh-air-Sgeanaibh Daor-ri-Cheannach.
agus ghin Daor ri-Cheannach Garbh-na-
Xollaig.

FOGRADH THUATHA DE DANANN.

LB IAIN MAC AILELN'.

Fogradh Thuatha De Danann
A crich an ceannais, a Fodhla:
\S ami de chruadhas an sgeula
A bhi a Eirinn 'g am fogradh.

Chaidh Aonghas og Mac-an.Daogha,
'Na fhion braonach 'chum taladh,

Gu oighreachd a bhuannachd
An crich uasail na Spaine.

Do chaidh Manannain neartmhor
Do chrich bheaii'tich na Frainge,
'S rinn deoch bhrioghmhor do Chliodhna
Do'n ainm staoilidh a' bhranndaidh,

Chaidh triuir miiac Earmuinn Mhoir
A criochaibh Fhodhla do dh' Alba,
Gu 'bhi dioghailt a 'm fogradh
Air sliochd Scota nan garbh-chath.
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Toiseach suidhe do Riiaimle

An cois Chluaidhe aig Glaschu,

Air an dig sliochd ruatharach

Leis am buairear na claigiiean.

Do chaidh Aodh am measg thuathach

Do Ros shuas Chloinn Ghill'-Anndrais:

Leis an t-sliochd a thig bhiiaithe

Fagar uaislean gle mheanmnach.

An deigh sin do chaidh Fiachraidh

Do 'n airde 'n iar achrich Fhioghabhaidli

;

'S tha shliochd aig tobar Bafanaid

'Nan cuis chanrain is iorghuill.

Na tri iineachan loghmhor s'

'S tearc 's an Eorpa 'tha 'n sfiinhuilt:

Ni iad bog an ti 's cruaidhe

'S ni iad cruaidh am fear sleanihuinn.

Ni iad cas am fear ciallach

'S ni iad fiat am fear narach;

Ni iad neo-shanntach acrach

'S ni iad lag am fear laidir.

Bheir iad cruadal do 'n ghealtaii-,

'S bheir iad beairteas do 'n daibhear;

Bheir iad fionn-fhuachd gu so-ghradh,

'S bheir iad comhradh 'n fhear shamli/icli.

Bheir iad grnaim bharr a mliuigein,

S ni iad sunndach fear tosdach.

•Sin na buadhannan falaich

'Th' air Tuatli De Danann mar choltns.

Geas—^a charm, a spell. Fo ghe-WMÌbh

—under spells. Fodhla—an ancient name
of Ireland. Cluaidh the river Clyde.

Ruatharach—making a sudden or violent

attack. Eadar-mhanadh — enchantment.
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CATH ALPHUiRT.

LE lAIX MAC AILEIX.

Sir Coiiii Campbeil, of Ardkinglass,

Sheriff-depute of Argyle, sent James

Campbell, of Stonelield, Sheriff-substitute,

to hold a court of justice at Aros in Mull.

The court lasted about six weeks. All

the neighboring gentlemen were present.

According to the poet, Sir Colin Camp-
bell, as King and commander-in-chief of

the fair Gael, sent James Campbell to

Aros, the Alfort of the poem, to fight

against the Tuatha De Danami. General

eral Jajnes had for his principal officers

Cormac Saorchridheach or Murdoch og

Maclaine, of Lochbuy, An Donn Doch-

aisg or Donald Maclean, of Coll, lolUin

lomsgaoilteach or Maclean, of Brolas,

Eochaidh Amhuiltach or Cameron, of

Giendessary, Doidim Dana or Maclean, of

Ardgour, Laogh righ Lore or Macquarrie,

of Ulva, an sonn bho Dhun-Annla or

Lachlan Maclean, of Calgary, Domhnall

Deonach, and Cailein Sochaii'. He de-

stroyed all the Tuatlia De Danann in

Mull.

Tiie following notes explain the origin

of the battle of Alfort and the fight at-

Dun Dubh-linn

:
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•'"8 e "s nwihair-aobhair do chath AI-

phuirt gu 'n danaic vSeumas Caimbeul, feai-

Achanaclaiche, na fhearionaid Siorraim, a

chumail moid an Aros aia Muile. Bha ;i

h-uile duine eadar ceann Loch-Iall agus
h-Bairadhubh h-Aidhnis an Tiiitheadh ri

freagairt aig a mhod so. Chumadh e re

shia seachduinnean, agus riiineadh ol cho
nior aige's a bha ri cuimhne dhaoine anii

sna h-aiteachai])h so."

"An deigh do dh' Fhear x^cha na clai-

che Aros fhagail thachair oifigich a ghe-

arasdain air aig Dnbhairt agus chum iad e

comhla riutha. Thug e-fein 's iad-fein tri

lathan air an ol. 'S ann ri caisteal Dhub-
hairt a tha 'm bard ag radh Dun Dubh-
linn."

Air mothachadh do righ Fionn-Ghaid-
heal do 'n chron 's de 'n chall a bha Tuatli

De Danann a deanamh air muinntir a rio-

ghachd, chuir e a nmch aon de 'ridiribh,

do 'm b' ainm Seanailear Seumas, a dh'

iarraidh air uaislean na h-airde 'n iar eir-

igh leis a chur as do Thuatha De Danann.
Rinn iad aite coinnimh agus comhlachaidh
an Alphott san Dreallainn. B'e Borb
righ Bhioghabhaidh, aon de dh'uaislean

na Dreallainn, bu riaghladair anns an aite

sin. Ghabh e Tuath De Danann air iochd

agus air ineach gu gleidheadh agus tear-

mad a dheanamh orra. Air do na h-uais-

lean cruinneachadh, thubhairt Seanail

ear Seumas riutha gu 'm feumadh iad a
thabhairt fainear gur h-ann ri luchd-

druidheachd a bha 'n gnothach, agus gun
leigeadh leotha am mealladh. Dh'aithn

e dhaibh gearasdan a thogail eadar iadsan

agus iadfein. Thubhairt e cuideachd nach
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^n' aithue dha co craii digeadh e a dhol a

cliumaii faire air a clicud oidhclie. Flirea-

g:ir na h-uaisleaii a bha futha e ag radli

bho nacli robh ard-righ iia Dreallainn aig

baile giir h-u Cortiiac Sac»r-chridlieach na
Maìglie fear-ionaid a b'fhaisge dha. agus
gu 'n deanadh e deagli fhear-faire. TIiu-

g;idh aii sin aithne dha faire a chuiuail air

xn oidhche sin. Thubhairt Seanailear

8euiiias, tlia iad ag radh gu bheil iad san
ris a bheil ar gnothach 'nan luclid-cuid

oachd math; ciod bu mhisde sinn caiptein

agus bratach de shliochd Lag-a-Che<>bain
'thaotuinn maiUe-riiinn? Cho-aontaioh na
h-uaislean uile leis. Chuireatlh gu grad
iarrtas gu riaghladair Alphuirt e a chur
cai})tein agus brataich de shliochd Lag-a-
Gheobain g'an ionnsaidh. Gheall iad dh;-,

gu'm paigheadh iad 's a luhaduinn eivic

gach aoin nach rachadh dachaidh dhiiibh.

Thanaic n.a ehuir iad a dh' iarraidh da
Tliuath De Danann, 's thug iad Ian thoil-

cachadh inntinn do na h-uaislean le feab-

has am fearas-chuideachd' 'N uair a clinn-

naic Seanailear Seumas so thubhairt e.

cha mhath dhuinn Cormac Saorchridheach
a bhi bhuainn. Chuir e fios air agus dli'

fhaighneachd e dheth an robh aon aige na
bhrataich ris an earbadh e an fhaire fliad

's a bhiodh e-fein a' gabhail greis de chui-

deachd Thuatha De Danann? Fhreagair
e-san gu'n robh aon aige nach d' rinii

mealladli riamh air, a Thoil Fein. Dh

-

fhag e an toil ri faire, agus chaidh e-fein a

ghabhail aighear Thuatha De Danaiin.
Oha robh aon de dh'uaislibh na h-airde 'n

iar nach robh bratach de dhilsean fein

aige 'ga dhion 's 'ga theasruiginn bho
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Thuath De Daiifxiin
;
gidheadh fhiiair Tuatli

De Danann a staigh orra. 'N uair a dh'iar-

radh iad ciall 's e 'gheibheadh iad michiall,

'n uair a dh'iarradh iad cuimhiie 's e ghei-

bheadh iad dio-chuimhne, 'n uair a dh'

iarradh iad briathran glice 's e 'gheibheadli

iad briathran amaideach, agus 'n uair a

dh'iarradh iad neart 's e 'gheibheadh iad

laigse. Mar so dh'aithnich iad nach h-i

am inuinntir fein a bha aca. Fhuair
Tuath De Danann an gearasdan fopa fhein

an oidhche sin. Moch 'sa nihaduinn
thanaic fear de a bhrataich, d'am b'ainm
Cuimhne, gu Corniac Saorchridheach, agus
thubhairt e ris gu'n do ghlacadh an gear-

asdan an raoir le droch fhurachras agus
gu'n robh e gu beul an latha gu buileach
fo chumhachd an naimhdean. Ach, ars'

e-san, tha Tuath De Danann an drast air

tuiteam gu neo-ni; tha iad 'gan nigheadh
fein le 'n eadar-mhanadh ann am pig-

eachan creadha; agus ma bhitheas sinn

tapaidh faodaidh sinn an tilgeadh a mach
thar baidealan a bhaile. Rinneadh so

mar leasachadh air na thachair. 'N uair

a dh'innseadh gach ni do Sheanailear Seu-
mas thug e maitheanas do Chormac Saor-

chridheach 'na fhailinn airson a thapachd
mu dheireadh.

Mhol Seanailear Seumas an fhearaschu-
ideachd a rinn Tuath De Danann dhaibh
air an oidhche a chaidh seachad. Thu-
bhairt e gu 'n robh dream eile dhiubh,
sliochd Chois'-air-Bhraghad a b'fhearr gu
mor gu fearas-chuideachd na Sliochd Lag-
a-Cheobain. Cho-aontaich na h-uaislean

gu'n cuirteadh fios air Caiptein agus bra-

taich dhiubh. 'S ann d,ir an Donn Doch-
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MÌsg, ligh nan Colach. a thanaic an dor-

saireachd air an oidhche so. Chiiir e-san

'na aite fein ris an dorsaireachd a Mhian-
nan, agiis chaid e-fein a ghabliail aighear
Thuatha De Danaini. Ged a bha sliochd

Lag-a-Cheobain math, cha robh cleasachd

oheart ann gus a nis. Chuir sliochd

Chois-air-Bhraghad cuid a ghal, cuid a
ghaireachdainn, cuid a leum, 's cuid a
chadal ]e 'n druidheachd 's le 'n eadar-

ndianadh. Co a thanaic a dh' ionnsaidh
an doruis, mu niheadhon oidhche, ach
Tuath De Danann. Leis an eolas a blia

acafein agus Miannan an Donn Dochaisg
air a cheile tuitear ann an cudthroni gaoil

air gach taobh. Fluiair tuilleadh de
Thuath De Danann a staigh na fhuair a
staigh a cheud oidhche. Dh'fhaithrich an
Seanailear agus na h-uaislean am brataich-

ean fhein 'g an tabhairt bhuapa, agus
Tuath De Danann a' teachd nan aite. 'N
uair a bha an Seanailear a'dol a thabhairt
achmhasain do 'n Donn Dochaisg thubh-
airt an Donn Dochaisg ris gu 'n robh eolas

aig Tuatli De Danann air a mhiannaibh-
san, agus gu'n robh gealladh aca orra
nach biodh iad mu am fogradh bho aite 's

am bith anns am bitheadh iad. 'Nuair a

chual an Seanailear so thug e maitheanas
da.

Air an treas oidhche thug Seanailear
Seumas taing do na-h-uaislean airson mar
bha iad a'cur as do Thuath De Danann;
ach, ars' e-san, tha dreain ro bhorb ann
diubh fhathast Garbh-na-Nollaig. Chuir-
eadh fios air caiptein agus air brataich
dhiubh. Thanaic iad gun dail, agus rinn
iad a chleasachd a b' aigeannaiche a chua-
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lis riaiiih. Tliubhairt an Seaiiailear g\i

']ii bu choir an geard a dhiiblachadh.

Chaidh Doidim Dan, righ na Foraise Bige,

agus Eochaidli Amhuilteach o'n lospairii

a chuniail faire an oidhche sin. Chuir
Doidim Dan Misneach 'na aite fein, agus
Eochaidh Gliocas, agus bha an dorsair-

eachd a dol leotha gu niatli. 'N uair a
chunnaic Corniac Saorchridheach agus an
Donn Dochaisg mar a bha iad a' faighinn

air aghaidh thubliairt iad gu 'm bu mhas-
ladh dhaibh-san an dcjrsaireachd a dhol

leotha so 's gun i'dhol leotha fein, agus
thigear agus cuiroir ceangal nan tri chaol

air na dorsairibh 's leigeir a staigh sliochd

Gharbh-na-Nollaig mar a thogradh iad

tighinn. Ann an uine ghoirid chuireadh
an seanailear agus na h-uaislean gu h-iom-

ian air ruaig do 'n t-Suain. 'N uair a

fliuaradh air ais o'n t-Suain iad thanaic

Borb righ Bhioghabhaidli a thagairt eiric

Thuatha De Danann bho nach robh a h-

aon a lathair diubh. Fhuair e sin. Chuir
Seanailear Seumas air fhacal e nach robh
a h-aon diubh am falach aige. Thubhairt
e nach robh innse-sgeoil no tuairi.sgeul ri

'fhaotuinn orra anns a bhaile. (Thal)h

Seanailear Seumas a nis cead de dh' uais-

libh na h-airde 'n iar, agus ghluais e gu
dhol dachaidh. Air a thuras da thachair

riaghladair Dhun Dubh-linn ris, agus dh'-

innis e dha gu'n robh bratach no dha de
shliochd Thuatha De Danann a staigh

aige-san, agus mur cuirteadh as daibh
gu'm faodadh iad siolachadh 's an riogh-

achd. Chaidh e staigh gun chuideachadh
ach a gheard, agus b'e sin latha cho teth
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's a fhuaìf e re a thurais, ach bhuadli-
:iich e.

'N uair a chaidh Seaiiailear Seunias
flachaidh thug e lan chimntas mu 'thuras

iigus inu 'shoirbheachadh do Shir Cailein,

an t-ard Slieinailear. Gheibhear an cunn-
tas sin anns na i-annan a leanas:

•SEUMA.S.

Failt (»rt, a Shir Cailein reachd-tnhur,
Saoidh oa feile;

Feav ioiiadais righ nan G)idhoal,
Triath dliaii geilleam.

.SIR CAILEIN.

An t-aon coudna dhuit sa, Sheuinais,

An deigh do clmmhraig;
Feuch gu'n robh do thuras buadhach
An tir na Dreallainn.

SEUMAS.

Uuadhach nio thuras ri aithris,

(jhlaodh tni siochaint

Eadar ard Thuath Do Danann
^S Clanna Milidh.

SIR CAILEIN.

(jach lamh 'bu chruaidho 's an iorghuiU,
Dpaa dhonih aiihns,

Ohum 's nach bi an duais a's miosa
Aig an t-shiagh bu bhraise.

Mar fhuaim chruit ft. aon ghuth teud
Le ceol hibhar.

Sin mar bhiodh an stoirrn le cheil'

(tu borb 'cui catha.
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SIR CAILEIN.

Air </ra(Ih d'einicli imiis, ;i Slieuuiais.

Air snas firinn',

Cia gach neach "bii cliruaidhe laiuh

An ar nam miltean.

Corniac Saoicluidheacti ua Maighe,
Le s.ir dhichioll,

Mharl)hadh leissui de sliliothd Riiain

Tiuiiruieas dmIc.

All Doun Diichaisg aims an iorffhuill

Bu iiharllii doineann;
Chuir e as d(< dh'fhine Fhiacliraidh,

\S tiacli e 'niholadh.

tollain lonisi^aoil teach sin eile;

Mac righ Dreallainn,

Mliarbb e ceud gacli la catha,

'S e-fein an conihlan.

Eochaidh anihuilteach o'n L-spairu,
'8 Doidim dana,

Cliiiif iad as do fhine lionnihin'

Chois' air-Bhraghad.

Laogh righ Lore, righ nan abhcaid

Fhuair e tair ami;
Mharbhadh leis bratach no dha
Air Milleadh Tanacb.

An sunn solta bbo Dhun Annia
Le 'lainn uUainih,

'S trie a thug e 'Thuath De Dauana
Oath no cumasg.

Mac-Aisgibhir, Domhnall Deonach,
Connspunn eile,
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Gheibliteadh U gach ce;n'n 'b,- n chrunidh

Stt)irni ; laimi(\

Cailein S(.-cair a Port Ouagliail,

'B aim (le'chleacliiladli

'Blii 'iia natjiliaid do Buiiochd Ruaiinle

Ri Liair aiseig;.

Cha robh dhouihsA an Catli Alpliuirt

C'as tio cunnart
Reach an deannal a thug each dhomh
Air lar Dun Dubhlinn.

'S deagh sheirbheisich Tuath De Danann,
Ealauih cuirteil,

Ach mar mhaighstirean tha iad suarach,

Biiailteach, bruiteach.

Ma th.)gas iad, a Chailein reachdmhoir.
Ceai'PaTi deigh so.

So mo 1-iinh gu'n) faigh siiin seol

Gu'm fogradh 'dh'Einnn.

Ineach— htjspitality, generosiv}'. Eadar-

mhanadh— enchantment, sorcery. Na tri

caoil—the neck, the wrists and the ankles.

ELneacli— a good name, bounty, genero-

sity. Comhlan—a h'^-o Ablicaid—a jest.

CROSÀNACHD FHIR NAN DRIM-
NEAN.

LE IAIN MAC AILEIN.

Tha bith ur an tir na Dreallainn,

'S coir dliuinn aisneis:
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Tha moraii deth 'tigh 'nn am bitheant'.

Ri gnatlis Shasuinn.
Ni bheil duin' nasal no iosal,

Xo fear fearainn,

Leis nacli b aili, gu moran buinig,

Ceird a bharrachd.
Tha ceird ur aig Fear nan Drimnean
'Th' airleinn cronail;

B'aill leis fein a dhol an aite

Mhaighstir-sgoile

;

An t-oide sin fein a rinn fhoghlum
Le gloir Laidinn,

Ghlacadh leis, gun chead a chairdean,

'Cheird a bh'aige.

'Se 'n t-aobhar a thug do dhaoine aire a

thoirt do shannt an sgoileir so, an uair a

mhiannaich e a cheird a bha aig oide-fogh-

luim, nach laimhsicheadh e i mar laimh-

sicheadh an t-oide-foghluim i; oir, an uair

a ghabhadh an t-oide-foghluim air a dhal-

tachan 's ann a ghabhadh e air na lean-

abanan, ach 's ann a ghabhadh an sgoileir

sanntach so air na daoine arsaidh ; agus an

uair a ghabhadh an t-oide-foghluim air a

dhaltachan 's aim a ghabhadh e air na

ciontaich, acla 's ann a ghabhadh an sgoi-

leir sanntach so air na neo-chiontaich. Is

ann uaithe sin a dubhradh,— "Saoilidh

am fear a bhios 'na thamh gur h-e e-fhein

a's fhearr lamh air an stiuir;'' ach cha mho
gur h-e.
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Chan ionnsaich e clann iiu leaiiabaiii,

Mar bu clioir dha,

Gus am bi iad 'nan daoin" arsaidh

Fo 'n Ian fheosaig.

Cha dugadh an Cill-nia-cheallaig

Breith 'bu chlaoine

Na 'n ni 'rinn an ceann a b' airde

'M mas 'ga dhioladh.

Gabliail le crios an aois arsaidh

Air mas sean-duin',

'S fada mu'n ionnsaich an gniomli sin

Ciall do theanga.

Ge b'e labhras ris an fhear ud
Coir no eucoir,

Gabhar air a ghiort le stracaibh

De chrios leiridh.

Agus bfhior doli duine sin. Cha d'

fhuaradh riamh rud, a dh'ionnsachadh

teanga droch mhuinte, 'bu mheasa n.-i

gabhail air na masaibh ann an aobhar na

teanga agus an teanga bhi tuigsinn gur

h-ann na h-aobhar-se e fhuair am mas am
mor ghleusadh sin. Mur deanadh sin a

ciall na bu mheasa cha deanadh e idir na

b'fhearr e. Uaithe sin a dubhradh,

—

' 'Am fear nach ionnsaich lamh-ri glun cha

'n ionnsaich lamh-ri uilean."

Crosanachd—a poem in which two or

more persons are represented as speaking.
Bith—custom, habit. Aisneis, aithris—to

relate, to make known. Arsaidh—old.

Giort — buttocks. Leireadh— inflicting

pain.



This poem is published in " 'The High-

land Bards" by the Stewarts, where it is

correctly ascribed to Iain Mac Ailein. We
have given only the first half of it. The
rest of it will be found in Sar-Obair nam
Bard.

Bha Tearlach Mac-Gilleain, Fear nan
Drimnean greis air luing-chogaidh ann an
laithibh oige. Bha e 'na dhuine crosda.

Chuir e am maighstir-sgoile a bha aige na
theaghlach uair a dh'iarraidh paidhir bhrog
air a ghreusaiche. Thuirt an greusaiche
ris nach deach a phaigheadh airson nam
brogan mu dheireadh a rinn e dha. Dh'-
innis am maighstir-sgoile so dha. Thug e

am maighstir-sgoile leis, agus dh'fhalbh e

far an robh an greusaiche. Mhionnaich
is bhoidich an greusaiche nach dubh-
airt e riamh an ni a bha am maighstir-
sgoile a' cur air. Chreid fear nan Drim-
nean e. Rug e air a mhaighstir-sgoile,

thog e am feileadh-beag aige, agus ghabh e

air le crios a ghreusaiclie. Bha an "cion-
tach sabhailte, ach an neo-chiontach bu
chraiteach e. " Bhuail fear nan Drinmean
uair eile dorn air Mac-Leoid air sraid

Dhuneideann.
Ged a bha Tearlach nan Drimnean cho

crosda agus a bha e, bha e 'na dhuine mea-
sail. Thuit e ann am blar Chuil-Fhodair
a' cogadh air taobh Thearlaich. Anns an
leabhar thaitneach sin, Eachdraidh a'

Phrionn-sa le Iain Mac-Coinnich, tha an
t-iomradh a leanas againn air a bhas:

—

" 'Nuair a bha fear nan Drimnean air ti
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teicheacili le 'bheafcha as an araich chunii-

iiic e ditliist clhe a chiiid mac air an ìeon
.agus chaidh iiiuseadh dha gu'n robh an
treas fear 'na laighe marbh air a bhlar.

"Cha bhi sin gu'n dioladh," ars' e-san,

agus ged a bha an t-uasal so clio aosda is

nach robh roine fuilt air a cheann, ruith e

air ais thun na li-araicli, mliarbli e aon
trupair agus leon e fear eile, ach arm an
tiotadh an deigh sin thuit e fein gun eirigli

tuilleadh le lainii tlivi trupaii-ean satlite

"na chorp." S i nighean do Tliearlach

nan Drimnean 'bu mhatliair do dh'Ailein
an Earrachd.

CLEIRSINNEACHD FHIR NAN DRIM-
NEAN.

LE lAEN' MAC AILEIN.

Beir fios bliuam 'dh' ionnsaidh Thearlaich
Gu torn taimh na da pheighinn deuga,
Gu bheil mis' air mo narachadh
Mar bliios e 'ghnath ri leumraich.
Gu'n iomaireadh fear aosmhoireachd
Tigh'nn a nis gu caochladh ceille;

'S gun bhi' leanntuinn air na gnathaichean
'Rinn brathair do Mhac-Leig dheth.

'S iomadh ceird air 'n do thoisich e

Bho 'n la a b' oigear gleusd e

;

Re treis' bu mhaighstir-sgoile e,

'S cha robh onair dha 's a cheum sin.

Bhiodh an ciontach sabhailte

Cha bheanadh cas no beud dha;
Ach an neochiontach bu cliraiteach e

Le stracaibh de chrios leiridh.
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Cuid eile de'chuid ghnioiiihaian

Cha deid mi fhin a dh'eigheac]i,

Mu'n ga])h e fearg no miotlilachd riiiiji

'S mi titheach air bhi reidli ris,

Giir sgeul nach d' flian os 'n iosai air,

Gu 'n cuala mile ceud e,

'8 gu'n d' theap e dhol 's mi gas;'àdibh,

A gniomli air sraid Dhuiieideann.

Chluinn mi 'nis gu'n d'thionnsgainn e,

Gun cliuvam air mu dheibhinn.
Air lamh a chur le danadas
Am pairt de chuid iia cleire.

Gu 'n d' tliog e a leoir dioglialtais

An umliladh Mhie-a-Chleirich,

'S gun bhi dechomhdacli cuise aim
Ach gu'n d bheau a gblmi d'a h-eudacii.

Garsijn nach robh thu rumail
Gu ceartas cuirte eubhach.
Is foirbhich ghlice shuil-bheachdach aun
Gus a chuis a reiteach'.

Thuirt parson na Leith lochdaraich
'Mo mhile beannachd fein air

A chionn gu'n robh e dioghaltach

Mu'n ghniomh a bha 's an eucoii'.

Ma tha 'n sgeul so 'dh' innseadh air

Na fhirinn is nach breug e,

Ge b'e 'bhios arm am mioruii ris,

Cha bhi mi-fhin 'an deigh air;

Bheirinn pairt de m' stiopuinii bhuam,
Ge priseil mi mu dheibhinn,
'Chionn coslas fear a ghniomharan
'Bhi agam fhin 'na chleireach."

Umhladh or ubhla—a fine, a penalty.

Foirbheach or foirfeach—an elder.
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TURRAGAN FH!R NAN DRIMNEAN.

LE TAIN MAC' AILEIN.

Tha ini 'g iniiseadh do gacli duine
An turas a thug mi o'n bhaile,

Dh' fhaotuiim aisig air Chaol Muile
Thoii't freagairt a chuiridh do'ii Bharan.
Thuirt oglach a thachair shios rium
Cha 'n 'eil thu crionnta 's tu d' sheanduiii'

;

'S docha dhuit amas ri turraig

No buidhinn thoirt as a charaibh.

Thiiiit mi ris gu 'n robh e miomhail,
'S nach robh bonn firinn' na bharail;

Gur mi fhin a b'eolaich'mu'nadur
Eadar bhi arsaidh 's 'na leanabh;
(ilu'n dugainn-sa dheth le 'shliogadh

Pairt de gach aon ni 'bu mhath leam;
(xu'm faireadh e-san ri 'sgriobadh
A cheart cho miomhail ri gearran.

So fein an t-aite 'n robh'shinnsreadh
A'falbh fo gniomharan allail

;

Bhiodh iad caoimhneasach ri'n cairdibh
Ach dh'fhaireadh an nairnhdean iad fearail.

Nam biodh e-san air an reir-san

Dheanadh e 'n ceumaiian a leanachd;
'S b' fhearr leis na tamailt fhulang
Dol an cunnart 'na luath-dheannaibh.

Cha 'n 'eil iad buidheach de 'ghiulan,

Aon duil tha de shliochd a sheanar,
Nach biodh e faighidneach reimeil,

A reir 's mar a bha na sean daoin'.

Ach thanaic iomadh rud 'na luib-san

A bha 'g a dhusgadh gu carraid;

Mur faireadh iad air bhi 'na dhuine,
Mo mhionnaibh-sa chailleadh e 'fhearann.
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Tha e 'iiis a tabhairt uairiiim,

Eadar Ghaidhealaibh is Ghallaibli,

lad a sgur de bhi 'ga sgriobadh
'S gnv siochaint an iii 'bu mliath leis.

Mu'iii faigheadli iad leud iia h-ara
De'n fhearann a dh'fhag a sheanair,

Bu ni cho ciniiteach 'sam bas dhaibh
Gu'm biodh a charnan-sa mar-ris.

Turrag—an accident, a mishap. Ar-

saidh—old. Allail—illustrious. Reimeil

—

even-tempered, persevering, authorita-

tive. Bairlinn—warning, summons of re-

moval, an enormous wave. Of course the

first of these meanings is that of the word

in the poem. Ar or ara—a kidney. Carn

—a pile of stones raised over a man's

grave.

^ RANN:

LE IA IN MAC AlLEIN.

Bha tri leumann^v^Mhic-Leug
Ann am shuilibh ^^in fior olc,

Ach dh'iomair f^enr n"^. da pheighiini deug
Air an doigli c^eudna\phrop
Chuir e a chairdean an c^aidh chas
Ga shabhaladh fhein o spoÌK
Bhuail e boosa air Mac-Leoidv,
S ruisg e mas an dvdne bhoclitt:^^
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RANN.

LE IAIN MAC AILEIN,

Bha tii leumaimaii Mhic-Leig
Ann am shiiilibh fhein fior olc.

Ach dh'iomair fear na da pheighiiin u«ug
Air an doigh cheudna a phrop
tyhuir e a chairdean an cruaidh chas

Ga shalihaladli fhein o spot;

Bhuail e boeaa air Mac-Leoid,
S> riiisg e riias an dviine bhochd.

AN SALACHADH-FUINN.

LE IAIN MAC AILEIN.

Chuireadh ni air chor eigin a chaidb a

^^hoid air fonii no talandi Mhic-Ciiaire, ai«

dochas gu'n rachadh a choire a chnr airsan.

'S beag m' fhaoilt an diu 'tighinn

Do'n chuid so de "ii tir;

Cha taoghail mi 'n Aros
Far 'm bu mhuimeanach mi;
Cha chluinn 'mi 's cha 'n fhaic mi
Na thaitneadh ri m' chridh'

;

Mur falbh thu gu tearaint'

Bidli searsadh a'd' ni.

Ma 's e so an ceart milis

'Thug an siorra do'n tir,

Cha mhor gura fearr e

Na'n gnaths 'bh' againn fhiii.

Ma thogas e paigheadh
'S na dh'aireamh e 'sios,
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Gur h-ioiiiadh fear toice

Air bliochdainn a bhios.

Tha lagh Chill-ma-CIieallaiif

'Ga leanailt gii nuadh.
N uair ciiivch iad an gearraii

Gu h-aiiiaideach truagh,

'S Mac Cuaire 'bha 'n Ulbha.
Gun chiiilbheiit, gun ghuad,
'Dol 'dh' fhulang a chreachadh
Le neaitnihorachd sluaigh;

Is siochaint 'ga nasgadli

'N fhear bhracairneacli ruadJ;

'Bha shios au Aird-Tuna
Lan chuireid is cliuag.

'Sa's trie a rinii innleachd
'Cur lioiitan iiurn cuairt,

'N uair 'mhatliadh an ni dha,

Bu bhiun sin bha cruaidh.

Faoilt—delight, cheerfuhiess. Toic

—

wealth, riches. Bracairneacli— dusky.
Cuireid—trick, wile.

DO DH'ANNDRA MAC AN EASBUIG.

LE IAIN MAO AILKIN.

Thoir an t-soraidh so bhuanisa
Gu h-uaigneach do 'u lagan iid ahios;

Gu fear ionaid Mhic-Cuaire
Ris na shuathadh am breanias tha 's tir;

Gun am bardan beag, beadaidh,
A bhi tilgeadh a cheapaig an nios;

'S nach bu choir dha 'bhi 'tathaicli

Air an fheill air nach faigheadh e sion.
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Uha b"i coiuhaii'le 'clieart>iis

A chinii agaibh 's an lagan st» shios;

'Nuair blia sionnach na foille ami
Dh'fhag e coir an fhir eile s an lion;

Dh'fhag e d'agliaidh ri conihrag
"8 gun do chlaidheamh air doigh gu do

dhion

;

S dh'fhag e sud air bun d' fheamain
Mar nos mhadadh-alluidh mu'n im.

Mise tha flosrach mar dh'fhas thu;
Bha iui trois air do chairdibh an run;
Cha b'i Sine do mhathair,
'S cha mhac Easbuig no sar-dhuine thu;
Cheil a bhan-altium dhan orr'

An leanabh 'bha ailleachd 'na ghnuis;
S thilg i thusa 'na aite

S cha chonihnard a dh'fhag i do shuil.

Soraidh—compliments, a blessing, also

a farewell. Ceapag—a verse or verses

composed impromptu.

GEARAN AIR FEAR-TEAGAISG.

LE IAIN MAO AILELN.

Grabhaidh mi sgeula de 'm shagairt

Ged nach geill e dh'aidmheil a' Phapa,
Bheil moran cron' ann do dh'anam
An fhir fhalaimh dol air faighe;

Is cionnas is coir do'n fhear bheairteach
A chleachdadh ri staid an fhir dhaibhir,

A bheil e laghail d'a bhi 'na mhuigean
Is dorn duinte 'dheanamh ri 'bhrathair.
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S arm a till' fiiairich mi 'ni fear-teagai.sg

'Na fhear-leati'iii]ii' orm \sgach aite:

'S ciaii l)lio 'n thoisich e ri in' thagar

Mu'n chulaidh aisig a thug each dlionih,

'S eigin clhoinh 'n dochair so inuseadh

Do sheanadh liorghlic Earaghaidlieal.

Girn dug mo mliinisteir sgii-eachd

Dhiom mo chisean le laiuih hiidir.

Cha bhuin e do mhinisteir |>uj>ait,

Mara glutair air bheag iiaire c.

'Bhi 'g iarraidh gu biadhaunau sultmhoi%

Mar tha uiucan is buntata,

Feumaidh luchd-teagaisg 'bhi faieleach,

'S iomadh iicach dhaibh 'iiafliioi'-uanihaid:

Cha'n 'eil aiiiit' ach daoiiie feobiihoi-.

(4ed tha foghhnn 's eolas ard ac".

Faighe—an asking of aid in corn, wool,

and sometimes cattle. Piipait i>ali)it.

Glutair—a glutton.

RANN.

LE IAIN MAC AILEIN.

Tha gacli cnocan orm na chuith,

'S tha gach uchdan orm na mham;
Tha fuifean air mo cheann-tiar

Le olcas diollaid an eich bhain.

Fhuair mi ron an so mar bhiadh
Is leighis e mo chliabh gu h-ard;

'S gu de 'm fios nach deanadh am bian

An ni ciadna ri mo mhas.

Fuifean, or fuithein—a galling, a blis-

ter.
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BEAN^4ACHADH TAIGHE.

LE IAIN MAC AIL?:iX.

J'^ailt ail- tidi^h nior nan seachd uiniieag

"Rmneadh le ogiia Thearlaich Mhic-Ailein;

Mor-thaigli a's fearr air a chiiinadli

Eadai* uiuneag, stiiadli, isbhalla;

Far am faigh hichd fjilbhain ciiircadli

Fial gun chrine. gun ainiiis.

(jl^heibh iad ol le ceol 's le fuiaii

Mar h\\ dual dha <> l)liens athreil.

Chuui a clieaird ris na eliuir e

'Dhol am buidhinn le gradh caraid;

Clia chuir e dorn dhiot air uilinn

Thu tlioirt dhuinne rud beag drama;
Ach ma thif^nndas tu rium uile

Is do lamh rium cruaidh an ceangal
Cha deid mi na's fhaid' air m' aghaidh;
"S ro-mhath m' urrainn nighean Chailein.

Cha chuir mi a mathair an duileachd,

B'fheairrd^ i-fein a beus a leanailt;

Cha dug i dram riamh do dhuiiie

Gun a thuladh a bhi mar ris.

Sid mara dh' iarras mi cuireadh
Nuair a bhios mo phoca falamli;

Gach aon ni dh' fheumas mo mhuineal
"Bhi 'ga bhuidhinn leis an teanga.

RANN.

Air do "n Bhard cuach de cheud leann

na bliadhna 'fhaotuinn.

LE IAIN MAC A1LP:IN.

Ts coir dhuiim failte 'chur air au leann.
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Meaiimna cridlie ni fear a th'aiiii:

(xii'ii cuirinu gu h-iiuiealt aii suiui

(tui- h-e 's ceaiui-cinnidh do 'n di-jiiii.

An t-oganach so' thainig do 'n t\i

Tha coiT is bliadhna bhuainn air ohall:

S math learn d'fliaicinn, an craim-coill"
'8 dr» scop goal maiseach mii d" chean)i.

RANN.

Air do 'n Bhard gloinne de dh' iiisge

beatha 'fhaotvxinn agus siucar ami.

LE IAIN MAC AILEIN.

Naoh innis .sibli dhomhsa chairdean
Ciamar a ni lai so ceart.

Tha'n gloinne so luchdmhor lionte

Ach 's ann 's a chuid a 's isle tlia 'm lilas.

Via dh'olas mi chuid a's airde

S aobhar naire sin air achd;
S mar faigh mi a chuid a's isle

Oha'n fhaod mi mo mhiann a chasg.

IMRICH FEAR THERISINNIS.

LE IAIN MAO AILEIN.

B'ailte do bhur n-imrich Luain,
Eadar fhoaraibh, chuain, is chlann:
Slainte dhaoine 's rath air buai'

Thugaibh sin mar bhuaidh an nail.

Thig so gu'r buidhinn ri uair,

Oha 'n imrich uaibhreach a th'ann;
Ach fearann 'ui- sinnsre 'thoirt bhuaibli

:

Le miorun, 's cha chruadal lann.



'8 oil le;im sgapadh Vlliol '.s n bhuain
D(t nach bu dual 'bhi lueata mall;

Ciiid de'ii airdc defis daibli bhuaiim,

'.S cuid de 'n airde turtth an nail.

Ma's cead leat. a Bhreithiinh an t-sluaijili,

A chuidhticlioas gacii giiais 'na aui

Cum slat ar smachdachaidli d' laimh fein,

"S na fag siiai am meinn muinntir feall.

Ouiiiii—a litter. Buai- -cattle. Oil

—

vexation, grief, pain.

The Macleans of Treisinnis.

Evven, second Maclean of Ardgour, had

Miree sons: Allan, his heir and successor,

John, the first Maclean of Treisinnis, and

Hector, the first Maclean of Blaich and

Achnadale in Lochaber. John, of Treisin-

nis, was succeeded by his only son. Don-

aid, -vrho died without issue. Hector of

Blaich had three sons: Donald, known
as Domhnall Dubh a' Chaisteil, Ewen,and
Hector. Ewen was the first Maclean of

Cornaig in Tiree. Hector. Eachann Od-

har, was the progenitor of those Mac-

leans in Mull and Tiree who were known
as Sliochd Eachainn Uidhir. Domhnall

Dubh a' Chaisteil. who was Captain of

the Castle of Kernburg, succeeded his

cousin Donald in Treisinnis. He was a

b.)ld and rough sort of man. He was
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thoroughly f;iithful to his chief. He had

six sons: Hector, Eoghaii Uaibhreach,

John, Lachainn Fic»nn, Lachlan, and Don-
ald. Hector succeeded his father in

Treisinnis. Eoghan Uaibhreach succeed-
ed, his grandfather in Blaich. John set-

tled in Achnadale. He was chamberlain
of the estiite of Garbhdhabhaich in

Lochaber. whicli at that time belonged to

Maclean of Duart. Lachainn Fionn was
the first Maclean of Heighnis in Tiree.

He was a bold and resolute man. He
was very wealthy. He had nine sons.

John Maclean, Am Bard Mac-Gilleain.
was one of his descendants. Hectoi-, fourth

Maclean of Treisinnis, was succeeded by
his son, Ewen; Ewen, by his son John;
and Jolm, by liis sf)li, Ewen. Ewen the
seventh Macle<in of Treisinnis, was a dis-

dinguished warrior under Montrose. He
was killed in tlie battle of Inverkeithing,
in 1051 He was succeeded by his son,

Hectcjr. Hectoi' died in 1793, and was
succeeded by his only son. Ewen. Ewen
had four S(nis, Hector, John, John, and
Allan. Hectoi' was minister of the Is-

land of Coll, and was one of those who
received a visit frr>m Dr. Johnson. The
lirst John succeeded his father in Treis-

innis. The second John was minister of

Kilninian in Mull. He was an excellent.

|)oet. John, the tenth and last Maclean of

Treisinnis, was dispossessed of his pro-

perty by the Duke of Argyll, in 1738.

Tmrich Fear Threisinnis must have been
composed at that time. John died in

1756.
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ORAN.

Do dh-Ailean Mac-Gil!eain. Mac Fear
Bhrolais.

LE MAIKEAKAl) >sIgh'n LACHAINX,

Oliiiniiaic niise thu, Ailein,

Is tu amaideach. goracli.

Mil 'n do glilac tliu 'n gniomh fearail.

Is inu \\ d'linueadh dhiot coirneal;

Maicach nr ]iaii steud brasa,

Tha 11 (liu 11 tasgaidb 'sna bordaibli:

Och is mis' th'air mo sgaradh
"Caoineadh Ailein 's nach beo el

Fear t' aogais cha "n fhaic mi
Ann am faicheachd no 'm foghluui;

Bu mhath cumadh do shleisde,

Is do bheil is do shroine.

(tu 'm bu clieannard air feachd thu
Tlioirt dliaibh smachd agus ordaigh;

"Fhir nach leughadh a' ghealtachd,

S tu nach seachnadh an comhrag.

'Ogha brathair Shir Lachainn,
S e mo chreach nach do phos thu:

Sin a dh' fhag sin cho galach,

'Dheagh mhic Lachainn mhicDhomhnaill;
Mhic an fhir a fhuair urram,
'S nach cuireadh duin' air an fhogradh—
B' e sin Lachainn na ceille.

Mar bha 'n treun-fhear bha conihl' ris.

Air an dol do Dhuneideann
Thug iad reite leo dhachaidh;
Ghlac Diuc Seumas air laimh iad,

"S dh'iarr a bhan-diuc a steach iad.

Cha robh Gall 's cha robh Gaidheal
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\y seoiiibar claraidh no 'ii eHÌ.steal,

Nacli do sheas air a" chabhsaiv

Aig meud an geall air am faiciiiu.

N uair a chuuuacas na h-arinuiiiij,

Na fior Ghaidheil gun fhotus,

Is nach d'iarr iad de dheise orra

Ach breacan is cota,

Is sgiath bhreac nam ball ionuid

Air an slinnein gn comhrag,
'S ann a thubhairt gacli diiine,

Sid a chulaidh tha boidheach '.

O'ait an robh iad 'san t-saoghal.

No an taobh so de fhlaitheas,

Mac-samhail nan daoin" ud?

Cha 'n fhaodar am faighinn,

Mach o ghathaibh na grein«
Ann an speuraibh an adhair;

'S cha "n iarrajmiid airson sgathain

Ach bhi 'n aite 'gan aniharc.

Thuirt gach niorair a b'airde

ij^un robh 'n ait 's an taigh-lagha;

Cf> a dhiobradh gu bratli iad

Is gun ghrain air an aghaidhi'

irur h-e 'n teachdaire dan
Bha 'gabhail taimh 'sa clieann-adhaiif

A dh'fhag sinne mar tha sinn,

'S nach robh dh'adh oirnn an gleidheadli

.

(j!ur a cairdeach thu 'Lachainn
'Thug an t-each a Strath-Lochaidh,
A thug umhlachd bho 'n mharcach,
A thug 'ad is a chleoc dheth

;

Ach cha b' fhiach leis an gleidheadh,
Ged bhiodh deiitreadh de'n or ()rr',

Ach am mathadh d'a ghillean

'Dheanamh iomairt is oil le<>.
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»Sìii 11 uair chruinnich na h-armuinn
Is iia (jakiheil gu liuile,

Luchd iian clogaideap. st^iiiinn

"S naii lann spainteacli geur. giiineach.

An aiii tilleadh o'ii bhìai' dhuibh
Bu leibh failt" agus furan.

Is piob roiniliibli a' iiiarsadli,

Is na.ch b'aill leibh an drunia.

An am tilleadh u"n bhlar dhuibh
Gu \\i- n-ait-eachan comhnuidh,
Chluinuteadh fuaim air an dannsa,
'S tìon is bianndaidh 'gan ol leibh,

"S uisge-beatha nam feadan
Leis an leagteadh iia geocaich;

'S air an urlar 'nan seasamh
Bhicidh luchd-freasdail gu leoir dhuibh.

'S car a dli-Iarla nam pios thu
A bha 'n lie ri stixnceadh,

Lachainn Mor a bha priseil,

JSin 'chuir mi 'gad shior fheoraich,

<J' ait a bheil iad an Albainn,
Xo thall ann san Olaint,

Leithid GÌnneadh mo mhathar
Mach o ardan Chlann-Domhnaill t-

Ach 's e aobhar nio ghearain
An drast eallach Fear Bhrolais;
Co a sheasas ri 'ghuallaìnn,

"vS e 'san uair so 'na onrachd,
Bho na dh'fhalbh bhuainn a bhrathair,

An tus ailleachd is oige,

Grun am mac 'theid 'na aite;—
Leam is craiteach an dobheairt.

'S fhir dha'n robh a ghnuis alainn

Fo chul tlatli nan ciabh or-bhuidh',

Com 'bu ghile na"n canach.



Is liH ineall-shuiieaii niodìiar,

A dh'fhas deas, foinnidh, fear;vil,

*S b' fliad' a leaiiadh an toracbd.

\S e d(» })lias eadar Glmllaihli

A dh'fhag- galach le bvon siiiii.

'S e do ])l)as eadar GJiailjiibli

'Chuii' siiiii taiiiull \'ad ionndraiu)],

'S nach robh 'ii sin agad caraid

A theannadh gu d' ionnsaidh.

No gu d' charadh 's an anart

'N uair a dhalladh do shuileaii,

Ach t' fhagail 'san t-seond)ar

Is a chomhl' ab- a dunadh.

Ach na'ni biodh tu 'u sin aca.

Far an racht' air do tliorradl;.

Ann an talla na h-lnnse
No an I tar 'ni bu choir dhuit,

Ann an reibg nam Manach
wSa bheil na liarantan mora
'Dhol air tir air an Ealaidh.

Cha bhiodh tu fad" ann ad onraclid.

Ach na'm biodh ta oan tir so

Far am biodht' air do thorradh,

Ghhiaiseadh Murchadh na Maighe,
'S Mac-Gilleain nan ro-seol,

Mac Mhic Eogliain 's mac Eachainu
Bho shiol Arcaig 's bho Lochaidli.

—

Och, mo thruaighe do bhrafchair!

Is do mhathair 's i 'bhronag.

Ach a Thi 'thug an sgrios oirnn,

'S ann 'tha sin air a sgriobhadh;
Na crainn mhor' air am bristeadh

Mu 'n do dh'fhiosraicheadh dhinn iad.

Na crainn mhora blii brist'

Thug dhinn ar n-iteach s ar Hnnidh;
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Thuit a j.liaiiv '.sau i-ebli "m. t-abliHjl,

'S fhrois an sinKlhach lax [»hriseil.

Mi umr Oisc-aii 'n ur deaghaidh,
Bht) 'ii riimeadh taglmdh nan caor" oiil)li:

Cliaidh gach a<>u inar a b'fliearr dliibh

'Tlioirt a fasacii an t-saoghail s'.

Ach a Thi a gliabh toiit din.

'S a dh'fhag goirt-cheannach dan- sinu.

Seal! an nuas oirnn an trocair.
'8 maith ar bron dhuimi 's ar caoineadh.

ClaìDi-Gliilleain nan craaidh-chatli.

D]i'fhall)li iad bhuainn niav an raineacb:

Fliroiseadh ubiiian a/ gliaiaidli

(tus an d fliagadb e fuLinih.

\S ann 'tha 'n t-uighie air fogi-ulli

'S e gun seol aig air fanailt;

< )cli. a Mhoire, mo leon

Gil i)lieil a choir aig ?*Iac-C'aiiein

'S trie a' fai^hneach'l gach <ion neach.
Ciod et" aois. a nigh'n Lachainn?
Ciod am fath dhi»mh sin iiuiseadh.
"8 nach creid sibhs' e 'n lorg m' fhaieini)?

Cha 'n eil fiacail a' m' dheudaich
Xach do leum as mo chlaigeann,

A' sior iargain nan daoine
Ris an gl^idliteadh na gaisgich.

Donald, first Maclean of Brolas, was n

In-other of Sir Lachlan Maclean, of Dnart.

He had two sons. Lachlan, second Mac-

lean of Brolas, and Hector Og, who wais

drowned Avliilst going to Barra in a small

open boat. Lachlan married Isabell.

daughter of Hector, second Maclean of



110

Torloisk, and liad two sons, Donald, thhd

Maclean of Brolas, and Allaji, an oftkeT-

in the British ai-my. This is the Allan

whose death is lamented in the poem. He

died at Stirling in 1722.

Lachlan, second Maclean of Brolas, and

Lachlan, third Maclean of Torloisk, visit-

ed Edinbuigli on business connected with

Sir John McLean's estate in 1676. They

were received very kindly by James,

Duke of York, afterwards King James II.

They were botli men of high chaiacter

and good ability. The former died in

1686 and rhe latter in 1687.

CUMHA DO LÀCHAINN MAC-G!L-
LEASN.

LE MAIKEAR.An Nn^.N LACHAIN.N.

(xur h-e mise th'air mo leonadh

Mu dheibhinn na h-oigridh!

An am dol do 'n taigh-osda

Gu 'm bu leam na fir oga:

—

Tha mo dhiubhail 'na fheoil fo na beistean.

Mo cheist ogh' bhrath'r m.o sheanar

S e 'tha mis' an diu 'gearan;

S 6 mo dhith 'thug thu 'Ohana;

Bu tu sgiobair na mara
Ged nach danaic thu fallain no gleidhteach

.

Och, mo thruaighe do mhathairl

'S daor a cheannaich i phairtidh,



Ill

X iiair a Miristeadh do bhat;i

S a i»ha blaigli aiv gacli traigli dh'i:

—

p.ha ))i<) dliiui)hail mil 'n charii gun chead

eiiigh.

Och, in.) thiu.-ugh" i "s thus Eachainu.

Lc do udiocheiiigh mhaxlulniì.

Hi siubhal gacli cladaich.

*S nacli d'fhuaras leat Lachairm:
' >.;• nr a cliui] chleachdaich juar tlieudaii.

"S aim aig bun na. dubh sgeire

Chain thii 'n coisiche beiiine.

Air nach d'fhuaras liamh deiieadh:-
Bu ro chipiiteach do })lieileir:

Gu 'ni bu )id)arbhadaiv eilid is feidh thu.

Mux- blii dhomhs" 'blii og. leaiia.bfdl.

Is nacli h-eol dhomh do sheanaclias

Bheirinn umad laii ioniradh:

Ach cha b'fhulair dhomh aiia.sir

("bur do ranntachd, oig ndieamiiuaicb. li

'cheile.

< rur a cairdeach mo lun-sa

Mhac-Gilleain nan luireach

Leis an eireadh na iiurain.

Is do dh' larla sin Antrum.
Marcach allail nan curs-each a Eirinn.

Tha do sheanachas ri "labhairt

Ri Murchadh na Maighe.
'S ri Mac-Fhionghain an t-Sratha.

"S tu ro dhileas 'thaobh t' athar
T>t> chlann Eoghain on ieathad le "cheile.

Tlia do chairdeas ri 'rusgadh
T\i tighearna Mhuideart,
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Hi Mac-Xeill (» iia tui/aibh

Aig am biodh iia fir ura.

'S guv dearbh chaiaid nio inu <!<» Shir
Sevxmas.

<juia caiitleacli thu 'Lach.tiim

Bho Ros riabhach nam badan
Dh'fhag tir He nan cadal
"8 a thug dith orr" an Asgaig;
Thug e dioladh 's na bh'aca arms an

eucoir.

Gur a h-ogh' thu do dh' Ailean
Thug an long o Mhac-Cailein .

Ris an oidhche ghil ghealaich,

Ts a luchd innt' chrodli ballacli,

(xed nach b'ann gu cro earraich a gheum-
raicli.

ORAN.

Do Shh" lain Mac-Giiieain, Triarh Dhu-

bhairt.

L£ MAIREARAD NIGH'x LACHAIXX".

Dh'fhalbh mo chadal a' smaointinn
S mi ri tigh'nn air na daoine
Nach h-'eil againn air faotuinn:

Cliuir sin mise air faontrath 'sair fogradh.

Chur sin mise, &c.

Sir Iain cha d' fhuirich;

Cha do dh'fhaodadh a chumail
Air bhord ann an Lunnainn,
No a feitheamh air furan righ Deorsa.

"S beag an t-ioghnadh e 'thachairt,

Thu 'bhi ardanach, beachdail,
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'N uair a lionteadh le reachd thu,

Ts a liuthad fiiil bhras a bha 'd'phoraibh.

Bu tu ogha Shir Lachainn,
lar-ogh' Ruairidh nam bratach
'Th'ann sa chiste chaoil ghlaiste,

'S fionn-ogh' Chailein nan lasgairean

crodha.

^•S ann a tlia do luchd-muinntir'
Mar ghaoir sheillean 'gad ionndrainn,
Tha iad iargaineach, tursach;

C'uin a thig thu 'gan ionnsaidh le conih-

nadh?

Luchd nan leadanan cul-bhuidhe,

Xan clogad 's nan luireach,

'S nan sgiatli bhreac air dheagh chui-

neadh,
Aig am b' iomadach ionntas is storas.

"S iomadh bean agus nighean
A thogadh e 'n cridhe

Na'n deanadh tu tighinn

Mar a b' ait leinn a rithist le solas.

Mur a deachaidh mi 'm mearachd,
Bu tu dalta mo sheanar
'S nighean Ruairidh 's na h-Earadh;
Cha b'e anaghlas a bhainne a dhol thu.

Och, a Dhe, dean ruinn tionndadh;
Thoir dhuinn fabhar gun diultadh,

'S sinn ri feitheamh do chuirte,

Ged nach h-'eil sinn cho muinte 'sbu choir

dhuinn.



GED IS STOCHD Ml 'N DEIGH
CRIONADH.

Oran do Shir lain Mac-Gillean.

LE MAIREARAD NIGH'n LACHAINN

Ged is stochd mi 'n deigh crionadh,

Cha 'n 'eil miorun air m' aire

Do na fir a bha 'n ruaig orr',

Dh'aii robh 'n cruadal aig baile.

An ceann-cinnidh 'bu phriseile

De 'n fhior fhuil 'bu ghlaine

As a' choill a b'fhearr cnuasacli

Rinneadh fhuadach thar mara.

Tha do chiiineadh an cruaidh chas,

Tha iad truagh dheth 'gad ghearan;
Bha iad roinihe so sar mhatli,

'Nuair a dh'fhagadh thu 'd' leanabli.

'Nuair a thug thu dhaibh solas,

Ghabh thu fogradh a d' fhearann;
Tha do dhuthchannan bochd dheth,

Lan de ghort is de dh'ainnis.

Gur h-e m'aighear is m' eudail,

Marcach ur nan steud meara.
Gur mac-samhailt do 'n reul thu.

Do na ghrein no do 'n ghealaich,

Laigh dubh-smal air na criochan

O'n la 'striochd thu o'n bhaile.

Bu tu iuchair nan Gaidheal
Ann an garadh 's an dainginn.

Gur h-e aona mhac Shir Ailein,

An flath ceanalta daicheil;

Cha bu chularaibh coimheach
'Bhiodh mu d'chomhair an sgathan;
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Acli gruag chleiteagach cliieachdach

Mu ghiuaidh mhaisich 's math dean-sadh;
Fiaiuli an oir air a h-iiachdar,

S i 'iia cuachagaibh fainneach.

"Se do thalla 'bha rioghail,

Gheibhteadli lion ann air bhordaibh,
Agus feadagan fiadhaich,

Is gach ianlaitli 'ga choir sin,

Bhiodh aim sar uisge-beatha

Ga chur seachad gu h-ordail;

Is ie eagai an iota

Bhiodli leann bri^tghmhor is beoir ann.

Bhiodh fir gliasda ri freasdal,

Moch is feasgar 's trath-noine;

Bhiodh an coniunn Ian eibhneis,

Rachadh eislean air fogradh.

'H-uile dram rnar a thigeadh
Chuirteadh sid ann an ordagh,
Ann am broinn nam fear fialaidh

Nach do Hath an deigh posadh.

ORAM.

Do dh-Ailean Mac-Gilleain, Fear Bhro-

lais.

LE MAIREARAD NIGH'x LACHAINN.

Mo run an t Ailean, marcach allail

Nan steud meara, 's nan lanii tana,

"S fad air d'aineol 'tha thu 'fanachd

Gun tigh'nn thairis 'dh ionnsaidh d'

fhearainn dhuthchasaich.

Fear ard coltach, calma, toirteil,

'N lathair cogaidh, an tus troide:
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'S mairg a bhrosnaicheadh gu olc thu
An am nochdadh, 's boiiieid sgrogt' air d"

urla-sa.

Fear mor garbh de 'n fhine bhorb thn,

Bu mhor ainm an Innse-Gall,

'S a b'fhearr 's an am 'san robh iad ann;—
'N uair thogt' am fearg, a righ, bu shearbli

gach sugradh bhuap.'

Bha thii cairdeach do 'n t-sliochd laidir

A fliuair ait' am measg nan Gaidlieal,

Bu mhath geard a dhol 's na blaraibh,

Measail adhmhor fhad 'sa bha iad curam-
ach.

Ann an Dubhairt bhiodh luchd-siubhail,

'S chosdteadh riubha mar bu chubhaidh;
An diugh 's dubhach mi 'gan cumha;—
Laoich na cumhachd, fath mo phudhair

spninneadh iad.

Nach cluinn thu 'n spreidh le 'n osnaich
gheir

A' cur an ceiU am mulaid fein;

Is eoin nan speur tha 'g radh ri 'cheil'

Nach bochd an sgeul mar dh'fhalbh na
trein 'bu chliuitiche.

Bu fhras ghabhaidh ghreas gu traigh sinn
;

Dh'fhag i craiteach sinn gun slainte;

Thuit na h-ard-chroinn mhaiseach alainn

Bha 'n ar garadh 's fhrois gu lar na h-

ubhlan diu.

Tha mise fann 's gu bheil mi dall;

Cha leir dhomh falbh gun duine a'm'

laimh
Gu 'n d'fhas mi mail bho 'n chaidlt-ur call,
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A thi-ein nan lann, 's gun ghloir fi'ni'

cheann a dhuisgeas sibh.

Pudhar - -hurt, harm, loss.

Allan, 4th Maclean of Brolas, was the

uidy son of DoJiald, 3rd Maclean of Bro-

las, who died in 1725. Allan was a long

time in the army . He became chief of

the Clan Maclean in 1750. He died at

Inch-Kenneth, hi Mull, hi 1783.

CUMHA.

Do dh-Eachann Og Mac-Gilleain a Tir-

Itheadh a bhathadh air a' chuan
Bharrach.

LE MAIRI NIC-PHAIL.

Gur h-e mise 'tha fann,

Tha mo shuil gu bhi dall,

'Caoidh an fhiurain gun mheang;
Chain mi ubhlan mo chrann,

'S chuir sin buaireadh a' m' cheann ri m*
bheo.

'S chuir sin buaireadh, &c.

Cha bu sgeula gun fhios

Mu 'n dug m' eudail orm sgrios;

Gu 'n do sgaoil e mo shic,

'S tha mo chridhe 'na lie,

'S e mo ghnaths bhi air nihisg gun ol.

Air an eadradh Di-mairt
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Fhiiair mi grofidan mo ehiaidh;

Sin a leag mi gii lar

Is a leadair mo chnamh;
An t-sleagh dhireach tha sntht' a' m" flieoil.

'S anil aig t' atliair 'bha gliibht,

Aig na Gaidheii bha fios;

Cha bu tliacharaii mic
Nach deachaidh fo lie;

Dh'fliag sin e-san na sgriot'chan broiii.

A inhic aoibheil an fhiu,

B' alainn sealladh do shnl'

:

'N iiHÌr a chrathadh tu 'nnll

Do gliruag dhualach, dlionn. cliiiil

B' ard a thoga<lh tu 'ruin a?i t-sron.

A mliic mhaisich gun fheall,

B' alainn cumadh do bhall,

Calpa cuimir neo-chain

'Dhol a shiubhal nam beaiin;

Bu trie buidheann gun mbeang a' d' choir.

Xa 'm bitheadh tu thall

Ann an coinnimh nan Gall,

'Siomadh fear 'bhiodh mu d' cheaiin

'S iad a tarruing ort teanii;

'Righ, bu taitneach leo camnt do bheoil.

Gu'n robh gabhail mhic rigli

Air deagh dhalta mo chich,

Tus an latha 'dol sios,

Air a chuairt dhe nach till,

Ann an trusgan caol, min gu lenir.

Gu 'n robh cuilein mo ruin,

Fear nan eamagan dluth,

'S e a' seoladh ri d' ghluin,
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(Jus 'u do dhalladh a shuil.
"8 an dug mire nan sugh bhuaith' 'n dec.

Bi Mairi Nic-Phail nminie Eachainn

( )ig. Chaidli a mac a bhathadh comhla.

ris. 'S ann iiime a tha i a' lal)hairt 's a'

clieathiamh ma dheireadh.

ORAN.

Do dh'Eachann Mac-Gilleain, tighearna
chola.

LE DOMHNALL MAC-OILLEMHOIRE.

Aithris bhuauisa gii soilleir

Gu Tighearna cliola

rju 'n do chain mi le coraich mo sheol.

Aithris bhuamsa, &c.

S a mhic Iain na feile

Guidheam comhnadh Mhic Dhe leat;

'S tu nach deanadh an eucoir le d' dheoin.

Thug an duin 'ud dhomh bairlinn

Ann an lathair mo chairdean,

Mura fuiling thu tamailt bi falbh.

Thug mi corr is coig bliadhna
'Ga cur thui'g' air a fiaradh,

S cha do ghiulain i riamh dhomh an cors'.

Gloir do Chriosd mar tha cuisean,

Gean 'nam chridh' biodh a' dusgadh,
Tha mo thighearna duthcha-sa beo.

'Nuair a chaidh thu do Shasunn



120

Anil an cuideachd Shir Eachaiiin,

Ghabli an rigli moraii tlachd dhe do ohI,,ir.

All am tilleadh o'n chuirt duit

"S ioinadh morair is diuca

A hha 'labhrai-t mil d'bhiuthas uiii 'm hi-.y.l.

Nuair a bliiodh tii 'measg ciiideaclid

'S til ri ol air bol puiintse,

<4ii 'm bi(jdli each 's iad ri tuiteam mii n
bhord.

Ann an am dol air d' each dhuit
Bhiodh ort botuinn is casag,

Ad de 'n t-si<»d' agiis ies rithe 'n or.

(jriiag cho geal ris a chaiiach

Air an urla 'bu ghlaine.

Air do chulaobh an ceangal le spois.

Gil 'm bu shlaii a bhean chiche

'Riiiii do chiiislean a lionadh,

Cha 'n fhacas riamh sgith thii 'ndeighoil.

'S tu mo choinneal an lainntear,

'S tu mo threise ri ainneart,

Ged a leiginn l)eum aim thar na coir'.

'S tu mo chadal 's mo dhusgadh,
Ann am laidh' tha mo shuil ort,

'Fhir a's flathaile gniiis a tha beo.

Hector, 11th Maclean of Coll, succeeded

his father in 1729. He died ih 1754.

Donald Morrison lived in Tiree. He
seems to have been a native of Coll.
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Bhio^h do pheileir a' gluasad
TroimK dhamh uallach an astair,

Bu tii'n s^iobair neo-chearbach
Air iiiuir ghailbheieh nan cas-shruth:

Bha thu niion-shuileach cinnteach
Foinnidh, innsgineaqh, tapaidh;

Bha thu fearail ri d' innse,

'S bha thu fiur ghasd ri d'fhaicinn;

\S air naile bhuidhneadh tu cis

Air ioniairt dhjsnean nam bhreac-bhalh

C'uime 'n ceilinn an fhirinn?

Dh'fhaotuinn innse gun sgrubadh
Nach robh idir 's na criochan s

Aon nach b'fhiach leis 'bhi'd chuideachd,
'N uair a tharruingteadh do shith

'S an am do mhi-run tigh'nn thugad,
*S tu nach soradh am fion oirnn,

No aon ni 'bhiodh am buideal.

Cuidseal—a cudgel. Tacsa— support,

substance, solidity. Innsgineach—spright-

ly, lively.

MARBHRANN.

Do Dhomhnall Mac Raonaill Mhoir,

Fear Thir-na-Drise.

LEIS AN TAILLEAR MAC ALASTAIR.

'S e 'mheudaich m' airtneal gu geur
Is campar caisteal mo chleibh,
A chainnt' a bh' aca an de ag ol,

Mu 'n fhiuran sgiobalta gharg
'Bu mhath niisneach is dealbh;
Bu neo-ghliogach fo d' arm thu 'sheoid.
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Mu 'n le(jghaiin chri(^s-gheal gun sgatli

'Bha 'n Tir-iia-Di-ise 'na thamh

;

Is mor am bristeadh (To bhas thigh'nu
oirnn,

Bu tu n curaiiih gun sgath

'Dhol an cunnart nam War;
Bhiodh aiim ghuineach a'cV laimh, fhir oig.

Bhi(xlh sgiath bhreac nam ball dluth

Air gairdean gaisgeach mo ruin,

'8 paidhir dhag ort nach diulb ri ord.

Bhiodh lann thana gheur ur

'S i gun smal oirr' on bhuth,

'Gearradh chlaignean is smuis is feoV.

Is cha b'e 'n t-iasad a bh' ann
Ach fuil nan righrean o'n Spainn

Dha 'm bu lionmhor sgiath 's ceann-bheirt-

oir.

'8 e 'mheudaich m' airtneal 's mo ghruaiui

Na cinn-fheachd' a dh-fhalbh bhuainn,

Na fir ghasda 'bu chruaidh 'san toir.

B' ann diu Alastair treun

Bho Cheapaich nam peur;

Bha e barraicht' thar cheudan sloigh.

8iol nan colla 'bha treun,

'Stiuireadh luingeas fo bhreid;

'S ard a shloinninn thu 'n ceum na dho.

Lean thu 'n duthchas bu dual,

Dhol gu dluth ann san ruaig,

Bho 'n t-sliochd chliuitich le 'n gluais-

teadh srol.

'8 ann a'd' theaghlach nach crion

Chluinnteadh gleadhraich nam pios;

Bhiodh fir mhor' ann 'cur strith ag ol;
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Alt eisdeachd eaclidraidh nam bai-d,

-Agus caismeachd luchd-dain,

(xur h-e chleachd thu 'bhi 'd" laimh an t-or.

Donald Macdonald was the eldest sun
v)f Raonall ^I<>r Thir-na-Drise, whe was
the second son of Gilleasbuig na Ceajmich.

He was a major in Prince Charles' army.
He w.is taken prisoner by accident at the
battle of Falkirk, ^Sliafeh^ a—GfaktuhftHi,

January 17th. 1746. He was beheaded
at Carlisle on the 18th of the following

<)ctober. His head was stuck on one of

the gates of the city, where the barbar-
ism of the age allowed it to remain several

years. He was married twice. By his first

wife, a Miss Mackenzie, he had one son and
three daughters, Ranald, Isabella, Mary
and Catherine. By his second wife, a
daughter of Macdonald of Killichonate,

he had two daughters, Sarah and Juliet.

Ranald was about eight years of age at

the time of his father's death. He began
studying for the priesthood, but died be-

fore completing his course.

Alexander Macdonald, of Keppoch was
the eldest son of Coll of Keppoch, who
was the eldest son of Gilleasbuig na Cea-
paich. He was a brave and chivalrous

man. He fought and fell like a hero at

the battle of CuUoden, April 16th, 1746.
Donald, his only brother, was killed in

the same battle. The Macdonalds, as a
whole, won no credit for themselves at

Culloden. The conduct of the noble
chief of Keppoch was a bri^lliant excep-
tion.
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CUMHA.

Do Domhnall Ban Loch-lall a chaochat!

'san Fhraing 'sa' bhliadhna, 1748.

LEIS AN TAIILEAK MAC ALA STAIR.

A' cheud latha 'ii bhliadhn' uii

Ni mi labhairt an tus

Air Sir Domhnall nan curs-each gorm.

A cheud latha, &c.

Fhuaras sgeula do bhais:

Sid an sgeul 'rinn mo chradh:
'S lionmhor fear air an d' fhag e de()ir.

An t-og misneachail treun
Dh'an robh gliocas le ceill,

Chualas cinnteach gu'n d'eug 's nach beo.

A n t-og uasal b' fhearr beachd,
Sar mharcach nan each,

'S tu gu'n dioladh gu pailt an t-or.

Leat a dh'eireadh an sgriob

Da thaobh Lochaidh so shios.

Fir a' chladaich gu d' dhion niu'n chro.

Thig mu'd bhrataich gu dian
Fir Loch-Airceig 's Lochiall,

'S thig bho 'n Mhorairne ciad no dho.

Thig fir Nibheis nan laogh,

'S Dhoch-an fhasaidh nan craobli,

Agus fir Ghlinne Laoigh 's an t-Sroin.

Thig bho 'n Bhraighe so shuas,
Bho Spiathain 's bho Ruaidh,
Na fir reachdmhor a bhuaileadh stroic.
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Fo 'n cheann-feadhna nach b' fhann
Dh'eireadh gaisgich nan lann;

Bhiodh iad leat anns gach am 'sa ehoir

'S leat na h-Abraich gu leir

'N am leat tt)gailgu feum,
Le 'n airm aisnich 's le 'n geur loinii ghorm.

Le an claidheanan cuil

'Gan iomairt gu dlufch,

'GheaiTadh claignean le lutlis nan dorn

'S mairg'nochdadh riut stiith

'N taobh s' a dh'arniailt an ligh,

'N nair a thogteadh leat piob 's breid sr(»il.

Thu air toiseacli do shluaigh,

'S toinn feadain 'nan cluais,

'S mairg namhaid a bhuaileadh uirbh,

Cha 'n 'eil an t-achd so ach cruaidh,

'N deigh na breacain thoirt bhuainn,
Chuir sinn briogaisean 'suas de'n chloth.

Gu 'n seol n Rigli Mor thu ''n nail,

Thu 'thigh'nn thugainn gun dail;

'S mi gu'n oladh deoch slaint' 'plirionns'

oig.

Sir Ewen Cameron, of Lochiel married
Isabel, daughter of Sir Lachlan Maclean,
of Duart, and sister of Hector Roy, who
fell at Inverkeithing in 1651. John, his

eldest son by this marriage, married Isa-

bel, daughter of Alexander Campbell, of

Lochnell, and had five sons; Donald,
known as Domhnall Ban Loch-Iall, his

heir and successor, John, of Fassiefern,
'

Alexander, a priest, Archibald, a doctor,

and Ewen, a planter in Jamaica. John
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died in Flanders ab(jut the beginninji^ of

the year 1748. Donald, of Loehiel was a

man of noble and" chivalrous characteiv

He took a prominent part in the rebel-

lion of 1745. He died at Borgue, in

France, on the 26th of October, 1748.

ORAN.

LE DUfiHALL RUADH CAMSHHON.

Tha mo leaba 's an fhraoch
Fo shileadh nan craobh,

'S ged a tha mi 'sa choill

Cha do thoill mi na taoid.

Tha mo leab' air an lar,

'S tha mo bhreacan gun sgail,

S cha d'fhuair mi lochd cadail

Bho na spad mi Culcharn.

Tha mo dhuil ann an Dia
Ged dhiobair Lach-Iall
Fhaicinn fhathast na choirneal

'N Inbhir-Lochaidh so shios.

Bha thu dileas dha 'n Phrionns'
'S d'a shinnsreadh bho thus;

'S ged nach dug thu dha t'fhacal

Bha thu ceart air a chul.

Cha b' ionnan 's Mac-Leoid,
'Tha 'n drast aig Righ Deors',
'Na fhogarach soilleir

Fo choirs 'n da chleoc.

A Mhic-Dhomhnaill gun sgoinn
'S ann a chomhdaich thu 'n fhoill^

Ged a gheall thu bhi dileas
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'S ann a dhiobair thu 'n greiiu

Tlia ball-dubh ort 'san t-sroin

A's niisd' thu ri d' bheo;
'S cha 'n fhearr thu na 'm baigeir
'8 a bhata 'na dlioni.

Cha b' ioniian 'saii laoch

Bhc, Cheapaich nau craobh,

'Chaidh 'sios le 'chuitt ghaisgeach,

'S nach robh fais air an raon.

Ka fir acfhuinneach chiuaidh
BhoSpiathaiii 's bho Ruaidli

Chia'dh a sios fo 'n cheaiin-feachda

'B' fhearr a bh'ac' 'saii taol>h tuath.

'S cha b' e caigneachadh laim
Chuireadh bristeadh iiaii raiic.

Ach frasan nam peileir

'Tigh'nn bho theine nan Gall.

Ach 'n uair tliig am Prionns' ( ):/.

Is na Frangaich 'ga choir,

Theid sgapadh gun taina;

Ann an canipa Righ Deors'.

Theid Diuc Uilleam a cuirt,

Theid a thilgeadh air dun,
'B, cha 'n eighear gu brath air

^^a 's airde na 'n cu.

'S ged tha mis' ann am froig

Tha 'm botul a'm' dhorn,
'8 gu'n ol mi 's cha 'n aicheidh
Deoch-Slainte Phrionns' oig.

Sir Robert Munro, of Fowlis, chief of

the Clan Munro, was a distinguished
soldier. He was born in 1(384. He cciu-

mandcd the Black Watch at the battle of
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Foiitenoy, May 11th. 174"% and won hiiih

lioiiDi- for hiujself and his country. He
fwut^hl on the side f>f Kii5g George ii; the
rebeljion of 1745. He was c(l(»nel of tlie

37th regitiient. In the battle of Fnlkitk
his men tìeù and left him alone. He was
attacked by six of the prince's men. He
killed two of the)n. (^ne of the remain-
ing four, Calum na Biodaige, a Macgre-
gor, fired at him and killed him. All the
Highland chiefs deeply lamented his death.

The gallant Keppoch puichased a cotfin

in which to bury him. Six pipers f(;lk>v\'-

ed his remains to the grave, playing
Cumha Fear Folais. Prince Chailes and
all the chiefs in his army attended the
funeral. Captain George Munro, of Cul-

cairn, was Sir Robert's brother. He was
born in 1685. He was a very excellent

man. He was the first Munro of Culcairn.

Dugald Roy Cameron was a native of

Lochaber, He had suffered some grievous
wrongs at the hands of a cruel officer of

the name of Grant. According to one
account, Grant sh(jt his son in cold blood.

According k> another account he set fire

to his house, and turned his wife an J

children out in the snow. Grant general-
ly rode a white horse. On Sunday,
August 31st, 1746, Captain Munro bor-

rowed his horse. Whilst passing along
the shores of Loch Arkaig Dougald Roy,
mistaking him for Grant, fired at him and
killed him on the spot. Munro was an
excellent man. He was in the 61st year
of his age. Dugald Roy v;as never ar-

rested. He became a soldier in the
British army. ^^^-










